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    La veu de l’inefable recull les poesies més destacades de Miquel Costa i Llobera (Pollença, 1854 - Palma, 1922) i il·lustra la trajectòria lírica que seguí el poeta mallorquí, des de l’etapa romàntica encetada a Poesia (1885-1907) i Tradicions i fantasies (1903), fins a l’eclosió definitiva del classicisme llatí d’Horacianes (1906) i hebraic de Visions de Palestina (1908). Els poemes, aclaridorament anotats, s’acompanyen d’una introducció centrada en la biografia i l’evolució estètica de l’autor d’El pi de Formentor, comentaris dels poemes més significatius i una selecció bibliogràfica. La veu de l’inefable acosta al lector el misteri poètic d’una de les veus cabdals de la poesia catalana.
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    Llavors per l’hemisferi,


    sura un vol d’inefable poesia


    que en vagarós misteri


    ungeix el pensament i l’extasia.

  


  Miquel Costa i Llobera

  La vall


  Introducció


  1. Itinerari vital d’un poeta


  Miquel Costa i Llobera va néixer a Pollença, a la casa pairal del carrer Major, el 10 de març de 1854. Era fill d’una família de rics terratinents, coneguda a la vila amb el nom de Can Costa. La família solia passar els estius en una de les seves propietats, la gran possessió de Formentor. Des d’infant el poeta passejà pels boscos i per les platges que envolten la península de Formentor, la qual esdevindria la font d’inspiració de molts dels seus poemes. L’oncle matern Miquel Llobera, metge de Pollença i amarat de cultura humanística, guià les primeres passes del poeta pel món literari i li donà a conèixer la poesia d’Horaci.


  El 1866 inicià els seus estudis de batxillerat a l’Institut Balear de Palma, on tingué com a mestre el poeta Josep Lluís Pons i Gallarza, el qual deixaria en l’esperit del nostre autor la petja de l’humanisme clàssic. Fou també a l’Institut que va encetar una amistat que duraria tota la vida amb altres futurs escriptors com Joan Rosselló de Son Forteza i Joan Lluís Estelrich. Per satisfer el desig del seu pare, el curs 1872-73 començà els estudis de Dret a la Universitat de Barcelona. A la Ciutat Comtal s’afilià al catalanisme literari, liderat pels homes de la Renaixença: Marian Aguiló, Ramon Picó i Campamar, Jacint Verdaguer i Antoni Rubió i Lluch. Però fou Marian Aguiló qui el conduí dins els cercles literaris i l’encoratjà a escriure en català. D’aquests anys daten les primeres composicions en llengua catalana, com «La vall» (1873), «Amor de pàtria» (1873), «Dos sospirs» (1873), «A un claper de gegants» (1873), «Damunt l’altura» (1874), etc. El poeta, als seus vint-i-un anys, sentia una ànsia d’ideal, que més tard es plasmaria en un dels seus grans poemes romàntics, «El pi de Formentor». Pel setembre de 1875, mentre passejava plàcidament amb el seu cosí Pere Llobera pels penyalars i contemplava les costes de Formentor, la grandesa i la lluminositat del paisatge li inspiraren aquest solemne poema, que ha estat traduït a nombroses llengües.


  Els anys 1875-77, obligat pel seu pare, continua a Madrid els estudis de Dret, els quals no li desperten cap entusiasme. En aquest moment el prestigi del krausisme, contrari a la filosofia catòlica, torba l’esperit de Costa i Llobera i trasbalsa els fonaments de la seva fe religiosa. Sorgeix el dubte i neix la crisi espiritual, la qual cosa li provoca una buidor que es manifesta en un cert desengany i una certa tristesa. Tanmateix, a la llarga, aquesta estada li produirà un enriquiment cultural, fruit de sovintejar els teatres, l’òpera, les tertúlies i les conferències. És a causa d’aquesta crisi que, durant l’estiu de 1876, isolat a la vila de Pollença, escriu «Defalliment», com una manifestació de l’ensopiment que li causa la vida quotidiana sense alegria ni il·lusió. La consciència de la buidor i de l’abatiment dels seus dies és un sentiment constant, expressat en algunes de les cartes adreçades als seus amics Joan Rosselló de Son Forteza i Antoni Rubió i Lluch. Així, un cop ha retornat a Madrid, el 21 d’octubre de 1876 escriu a Joan Rosselló una carta que palesa aquest estat anímic abatut, aclaparat pel tedi dels dies: «Me dices que tal vez vamos a cambiar de situación, que tal vez yo sea quien te anime y te alegre, mientras tú, desfallecido, como yo en otro tiempo, te dejes acariciar abandonándote. No creo que esto suceda porque los caracteres no cambian una vez formados; pero si por tristes circunstancias cayeses tú en el estado de postración (de que Dios te libre), sería mi mayor placer el poder alegrarte y animarte, devolviéndote, siquiera con la intención, parte de los beneficiós que te debo»[1].


  Dos anys més tard, l’1 de maig de 1878, des de Pollença, escriu una altra carta a Joan Rosselló en la qual expressa el seu estat anímic de defalliment continu: «Llenaba mis cartas en otras ocasiones la monótona expresión de mis tristezas, únicas novedades que solían ocurrirme; pero ahora venturosamente me veo libre de disgustos, estándolo también de placeres; y así no debes extrañar que me falte materialmente asunto para escribirte»[2].


  El 1878 viatja a París i en resta admirat. En tornar a Mallorca, en contraposició al seu sojorn parisenc, es troba aclaparat pel tedi de la rutina diària. I només pot compensar l’entusiasme i l’admiració que sentí per aquella ciutat europea amb la lectura dels grans poetes. Així, el 1879 descobreix les Odi barbare, de Carducci, la forma de les quals l’impacten, encara que en refusa l’esperit pagà que contenen. Durant aquests anys, mentre el nostre poeta es troba reclòs a Pollença i lliurat a la contemplació, se li desperta la vocació sacerdotal. El seu esperit ha recobrat la convicció amb el Senyor i s’encamina decididament al seu servei. Refermat el seu fervor religiós, el paganisme del món clàssic li provoca uns intensos escrúpols morals, que li fan rompre la primera redacció de l’oda «A Horaci» (1879) i refusar la traducció que havia fet d’Ovidi.


  El 1885, en què publica la primera edició de Poesies, viatja a Roma per iniciar els estudis de Teologia. El 1888 és ordenat prevere a la basílica de San Giovanni in Laterano. Durant aquests anys a Roma s’amara de Classicisme. El 1890 retorna definitivament a Mallorca. Per la dècada dels noranta, exerceix el sacerdoci a Pollença i es queixa del poc ressò que té la seva poesia. El 1897 apareix la primera edició del llibre De l’agre de la terra. Dos anys més tard, edita el volum Líricas, que recull la poesia en llengua castellana. Fruit de la intensa assimilació, deia lectures del parnassià Leconte de Lisle, el 1900 neix el gran poema narratiu «La deixa del geni grec».


  El període del 1900 al 1906, la poesia de Costa i Llobera rep tot un seguit de reconeixements i de distincions tant a Mallorca com a Catalunya. El 1901, l’Ajuntament de Pollença el proposa fill il·lustre d’aquesta vila. L’any següent, als Jocs Florals de Barcelona, guanya l’Englantina per «La deixa del geni grec» i és nomenat Mestre en Gai Saber. El mateix any és designat membre corresponent de la Real Academia de la Lengua Española. Així mateix, Palma li ret un homenatge al Gran Hotel l’any 1903. També és el moment en què edita Tradicions i fantasies i escriu el poema «Cala Gentil». El 1904, pronuncia la conferència «La forma poètica» a l’Ateneu Barcelonès, on el poeta exposa el seu ideari poètic: refusa la poesia basada només en la inspiració i proposa l’harmonia entre la forma i el contingut. El 1905, escriu els primers poemes d’Horacianes, com «Vora una font», «Adolescència», «Mediterrània», «A Cabanyes», «A Virgili», etc. La primera edició del llibre Horacianes, el 1906, suposa un èxit clamorós a Catalunya. Aquest mateix any, pronuncia el discurs presidencial dels Jocs Florals de Barcelona i intervé en el Congrés Internacional de la Llengua Catalana. En plena eufòria lírica, reapareix el volum de Poesies (1907), que recull la primera edició de 1885 augmentada amb un gran nombre de poemes inèdits.


  Per la primavera de 1907, inicia un viatge de peregrinació per l’Orient que culmina a Terra Santa. També visita en aquest recorregut Grècia, Constantinoble, Rodes, Xipre, Egipte i Nàpols. Costa va arreplegar les impressions d’aquest viatge per Terra Santa en les notes d’un diari, que foren l’esbós de Visions de Palestina, publicades definitivament el 1908.


  El 1909 és nomenat canonge de la Seu de Mallorca. Desencisat a causa dels fets de la Setmana Tràgica, minva la seva simpatia pel nacionalisme i també la seva producció literària. Passa els últims anys de la seva vida recollit en les ocupacions sacerdotals; de tant en tant, escriu poemes de circumstàncies i alguns articles i conferències. Així, el 1921 pronuncia al Museu Diocesà la que serà la darrera dissertació sobre «Dante Alighieri i la seva obra».


  El 16 d’octubre de 1922, Miquel Costa i Llobera va morir mentre predicava el panegíric de Santa Teresa de Jesús, en el convent de les monges Tereses de Palma.


  2. La ruta poètica de Costa i Llobera


  La poesia de Miquel Costa i Llobera, igualment com la de Joan Alcover, resulta difícil d’emmarcar en una estètica determinada, car es mou entre dos pols gairebé antitètics: el Romanticisme i el Classicisme dels noucentistes. Des del punt de vista cronològic, la seva poesia es gestà en plena efervescència modernista. En canvi, des del punt de vista estètic, divergeix notablement dels principis bàsics del Modernisme. A diferència de l’actitud rebel que mostraren els escriptors modernistes envers la societat burgesa catalana, Miquel Costa i Llobera s’integra tranquil·lament dins la comunitat mallorquina sense adoptar cap actitud revoltada. Així, la poesia de Costa i Llobera representa la superació de la Renaixença i dels tòpics de la poesia jocfloralesca per l’assimilació dels corrents més innovadors de l’Europa del XIX (Victor Hugo, Lamartine, Manzoni, Baudelaire, Leconte de Lisle, Carducci…) i per l’adaptació dels metres clàssics a la poesia catalana. Costa i Llobera, malgrat allunyar-se del Modernisme en refusar les «deformacions decadentistes» i el seu esperit rebel i anàrquic, es fa ressò d’alguns dels seus principis estètics, com és l’acusat parnassianisme a «La deixa del geni grec» o el voluntarisme i el paper de guia del poeta a «L’Hèroe», etc. Per contra, amb la publicació d’Horacianes (1906) obre la porta al nou corrent anomenat Noucentisme, que defensa una estètica arrelada al Mediterrani i a la cultura grecollatina.


  És principalment per una raó cronològica que alguns manuals d’història de la literatura catalana emmarquen la poesia de Costa i Llobera en l’estètica modernista. D’altres, en canvi, la situen en el corrent anomenat Escola Mallorquina. Tanmateix, Costa i Llobera no podia formar part d’aquest segon grup d’escriptors, molt més joves, perquè pertany a la generació nascuda a la cruïlla entre la Renaixença i el Modernisme. El terme d’Escola Mallorquina, que ha estat usat en diferents sentits, al·ludeix a la tendència poètica, que sorgeix el 1906 a Mallorca amb la publicació de la revista Mitjorn, la qual, estèticament, coincideix amb els principis del Noucentisme. Així, l’Escola Mallorquina es pot considerar el reflex del Noucentisme a la literatura cultivada a Mallorca durant el període que s’inicia el 1906 i arriba fins a la postguerra. El ressò del Noucentisme es deixa sentir a la revista Mitjorn amb la presència de tres importants autors catalans representants d’aquest moviment: Josep Carner, Josep M. López-Picó i Jaume Bofill i Mates. Aquest fet demostra que els mallorquins se sentien plenament identificats amb la sensibilitat noucentista, que es definia per l’equilibri, l’ordre, el Classicisme, la serenitat mediterrània i, en definitiva, el gust per l’obra ben feta. Per aquests motius. Costa amb la publicació d’Horacianes es convertí no només en el model dels joves noucentistes de Catalunya, sinó també especialment en el dels poetes de l’Escola Mallorquina. A uns i altres adreçà el seu missatge estètic i patriòtic amb el poema «Als joves». El cert és que el terme Escola Mallorquina adquirí plena carta de naturalesa a principis de segle, quan els noucentistes del Principat, amb Josep Carner al davant, enarboraren, entusiastes, la bandera poètica de Costa i Llobera i, en menor grau, la de Joan Alcover.


  La poesia de Costa i Llobera parteix del Romanticisme i enllaça amb el Noucentisme, tot passant lleugerament pel Modernisme. En línies generals el gran líric de Mallorca sempre es va moure entre dues constants estètiques: el Romanticisme i el Classicisme. Així, podríem parlar d’una etapa romàntica, lligada a la seva joventut, i d’una etapa clàssica, relacionada amb la seva maduresa. Tanmateix, el Romanticisme de Costa mai no fou exaltat, «escambuixat», ple d’imatgeria ni de fantasia; sempre va ésser un Romanticisme de to contingut, mesurat i ajustat a una serenor apol·línia. D’altra banda, el Classicisme que trobam al llibre Horacianes conserva en alguns moments aquell furor dionisíac, aquella espurna d’ímpetu romàntic jovenívol. I és justament la fusió d’aquests dos elements el que allibera la poesia de Miquel Costa d’una excessiva fredor acadèmica. Per aquests motius, alguns crítics com Rubió i Lluch han dit de Cosa i Llobera que era un clàssic del Romanticisme i un romàntic del Classicisme. La unió d’aquestes dues línies és plenament constatable en els poemes «A Horaci» i «Als joves», en els quals defineix el seu ideari estètic. A partir d’aquestes línies generals que marcaren la trajectòria poètica de l’autor d’Horacianes, podem iniciar un recorregut per les etapes que configuren la seva poesia.


  2.1. Etapa romàntica


  Els primers poemes que Costa i Llobera recull el 1885 a Poesies s’inscriuen en una temàtica d’inspiració romàntica. Segons apunta Josep M. Llompart, es tracta d’un Romanticisme de to molt contingut, que és tal volta «el més serè, el més subtil i delicat d’Europa; un Romanticisme, al cap i a la fi, dominat pel seny i la perfecció formal, de gran intensitat lírica però d’escassa pompa exterior»[3]. Aquesta actitud romàntica modulada per la serenitat clàssica va ésser inaugurada en la poesia de Mallorca pel poeta romàntic Josep Lluís Pons i Gallarza, el qual és considerat el precedent de l’humanisme clàssic de Costa i Llobera.


  Dins aquesta línia romàntica, Costa manifesta dues constants temàtiques íntimament relacionades: el sentiment religiós i el sentiment del paisatge. Aquest darrer expressa la comunió del jo poètic amb la naturalesa. Principalment, ens trobam davant un paisatge en soledat, en el qual l’única presència humana és l’ànima del poeta que projecta els seus sentiments sobre aquesta natura, la qual participa de les seves inquietuds i emocions. Aquesta visió del paisatge com a testimoni de les impressions del jo poètic manifesta una influència de la poesia de Lamartine, explicitada en el poema «La vall». Altres vegades, en alguns dels poemes més brillants, com «El pi de Formentor», descobrim reminiscències del to grandiloqüent de Victor Hugo. En aquestes composicions poètiques la naturalesa no presenta una imaginació ni una fantasia desbordades, sinó que és un paisatge real, que forma part de l’entorn familiar del poeta. D’aquesta manera, es tracta d’un paisatge concret, un paisatge mediterrani, cenyit a la geografia de Mallorca, sobretot de Pollença i de Formentor; al cap i a la fi, esdevé un paisatge literari que transcendeix aquesta limitació geogràfica i li atorga un caràcter universal, símbol del món mediterrani. Tal paisatge poètic és el que podem constatar en els poemes «La vall», «A un claper de gegants», «El pi de Formentor» i «Cala Gentil», si bé aquest darrer apunta cap a la serenor clàssica.


  Altres vegades, aquest sentiment del paisatge es converteix en un sentiment religiós, potser procedent de l’exemple catòlic que li ofereix Manzoni. És un paisatge que reflecteix l’anhel d’infinit i el desig d’enlairar-se i acostar-se a Déu en una actitud beatifica. Costa i Llobera, a través de la poesia, assolirà el seu ideal de vida elevada, arrelada «dins l’altura», per defugir la insatisfacció de la vida quotidiana, tan característica dels romàntics i continuada per Baudelaire. Així, «El pi de Formentor» de Costa i Llobera simbolitzarà la visió del poeta com un ésser escollit, que s’alimenta de l’ideal. En aquest moment de plenitud espiritual i lírica és quan el poeta sent més intensament la vibració humana i la bellesa de les coses que reflecteixen la mà del Creador. En aquest sentit, Josep M. Llompart apunta que «la religiositat pren sovint en el nostre poeta un sentit còsmic: la creació entesa com un immens poema del Creador; la infinita bellesa de Déu reflectida en la bellesa de les coses creades». Així, el paisatge esdevé testimoni de la divinitat. Per aquest motiu, Llompart afirma que «l’essència de la poesia d’En Costa és, doncs, aqueixa visió profunda, religiosa i humana del paisatge, que, unida al fons clàssic (…), assenyala un camí decisiu a la que més tard havia d’anomenar-se “Escola mallorquina” de la poesia catalana»[4].


  Altrament, alguns poemes d’aquesta època romàntica palesen una actitud malencònica i sentimental, inspirada en la poesia intimista de Gustavo Adolfo Bécquer, tal com es pot constatar en el poema «Defalliment». Aquesta influència becqueriana va tenir fàcil ressò en l’ànima de Miquel Costa, car manifestava una sensibilitat ciclotímica molt acusada, que oscil·lava entre l’exaltació i la depressió. Aquesta hipersensibilitat del nostre poeta l’arrossegà fàcilment als dubtes i als escrúpols morals.


  L’aparició de Poesies (1885) clou la primera etapa estètica de Costa i Llobera. Després de la seva publicació, viatja a Roma per iniciar els estudis de Teologia, la qual cosa suposa el començament d’una vida nova, des del punt de vista líric i religiós, que marcarà el camí de plenitud i de superació romàntica.


  2.2. Etapa de transició al Classicisme


  Durant el període que va des del 1885 al 1902, Costa i Llobera travessa una etapa d’incertesa estètica i lingüística. Així, d’una banda, la seva poesia pugna entre el Romanticisme de caire històric, que recrea tradicions populars, i l’humanisme clàssic; i, d’altra banda, es debat entre la llengua catalana i la llengua castellana. Finalment, aquest combat es resol a favor del Classicisme i de la llengua catalana amb la publicació d’Horacianes el 1906.


  La producció poètica en llengua castellana es concentra en un sol llibre, Líricas (1899), el qual és una peça clau de l’evolució personal i estètica de Costa i Llobera. El nucli més important d’aquest llibre recull els poemes redactats durant el seu sojorn a Roma (1885-1890), els quals reflecteixen la seva experiència cultural a Itàlia. No obstant això, el llibre també conté algunes peces escrites abans de 1885 i d’altres posteriors a 1890, moments que coincideixen amb la redacció de poemes en llengua catalana, els quals seran inclosos en els volums Poesies (1885), De l’agre de la terra (1897), Tradicions i fantasies (1903) i Poesies (1907). Aquest fet demostraria aquesta incertesa lingüística que apuntàvem més amunt, ja que Costa i Llobera, durant una llarga temporada, alternava l’ús de les dues llengües per a l’expressió poètica. Després de Líricas encara escriu algun poema esporàdic en llengua castellana.


  Des del punt de vista estètic, Líricas suposa la primera passa de Costa i Llobera en l’intent d’adaptar la poesia clàssica a una llengua romànica. Així, segons apunta el Pare Miquel Batllori, el poema «Mi musa» —anterior a Líricas i exclòs d’aquest llibre—, que preludia aquest volum de poesia castellana d’inspiració carducciana, manté un paral·lelisme amb l’oda «A Horaci» —escrita anys enrere—, que inaugura el llibre Horacianes (1906). El mateix Pare Miquel Batllori considera Líricas com un antecedent d’Horacianes, per la seva perfecció formal i pel Classicisme que traspuen els seus versos. Basta constatar que el poema «Las cascadas del Anio», del llibre Líricas, és traduït al català i inclòs a Horacianes amb el títol de «Davant les cascates de Tíbur». D’altra banda, Batllori justifica el fet que Costa assaja primer en llengua castellana l’adaptació dels metres clàssics per la precarietat del català literari de finals del XIX. Així observa que «la perfecció formal a què aspirava era més fàcil d’obtenir amb una llengua de conreu ininterromput i que ell dominava talment com la seva pròpia, que no pas en el català tot just renadiu»[5]. En canvi, Josep M. Llompart[6] en dóna una altra explicació a partir de la carta que el mateix Costa envia a Antoni Rubió el 25 de febrer de 1893, en què es queixa del poc ressò i d’alguna crítica desfavorable que Poesies va tenir a Catalunya i del refús que el poble de Mallorca manifesta envers el català.


  A conseqüència d’aquest ambient desfavorable envers la llengua catalana, Costa es decidí, estimulat per Rubió, a escriure una poesia de caràcter més popular, per tal de poder comunicar-se millor amb els lectors de Mallorca. Així, partint d’un Romanticisme històric, que recrea tradicions populars i costums pagesos, sorgeix un poema narratiu, escrit el 1895 en codolades i titulat «La geneta del catiu», que evoca les lluites entre moros i cristians que tengueren lloc als voltants de Pollença i de Formentor. El 1896, en el poema «El Castell del Rei», parteix d’un argument inspirat en uns documents històrics trobats a l’arxiu de Pollença, que recorden el siti sofert pel Castell del Rei el 1373 quan Pere III el Cerimoniós usurpà a Jaume III el Regne de Mallorca. El 1897, publica el volum De l’agre de la terra, que inclou els dos poemes anteriors i afegeix un tercer poema, titulat «La maina», del mateix estil que els precedents però més breu.


  Fruit d’aquest replegament cap a la història i les tradicions de Mallorca, també sorgeixen les poesies narratives incloses a Tradicions i fantasies, que foren escrites entre 1899 i 1902 i publicades el 1903. En aquest llibre, convergeixen les dues estètiques que va adoptar el poeta. El tema d’aquestes poesies és de caràcter romàntic, però la forma d’aquestes composicions s’ajusta al rigor formal i a la serenitat clàssiques. Segons Josep M. Llompart, aquest llibre aplega composicions diverses, que reflecteixen tant la passió romàntica com l’harmonia clàssica. En aquest sentit, Llompart destaca, d’aquest llibre, dos poemes, «L’arpa» i «La deixa del geni grec», com a «mostres esplèndides, respectivament, de la joventut i de la maduresa del poeta»[7]. Així. «L’arpa», que ja havia aparegut al volum Poesies (1885), és inclòs el 1903 a Tradicions i fantasies pel seu caràcter liriconarratiu, que recull un Romanticisme d’inspiració germànica. «La deixa del geni grec» (1900) és el poema més extens del volum. És un poema narratiu de filiació parnassiana, que, ambientat a Mallorca com els altres del volum, se’n diferencia per la incorporació d’una temàtica cultural, de base hel·lènica, i pel cultiu d’un rigor formal, manifestat en la forma mètrica pròpia dels parnassians, com és l’ús del vers alexandrí. «La deixa del geni grec», que s’inspira en la poesia de Leconte de Lisle, se n’allunya per la profunda espiritualitat que Costa infon al seu poema. A més a més, ambdós poemes, «L’arpa» i «La deixa del geni grec», es relacionen temàticament perquè recullen el tòpic d’inspiració romàntica de la lira abandonada com a símbol d’un possible recobrament del país i de la poesia, el qual prové del fals Ossian. Segons apunta el Pare Miquel Batllori[8], «La deixa del geni grec» és una veritable síntesi de les dues muses, que captivaren des de l’adolescència l’esperit de Costa i Llobera: la romàntica i la clàssica. Així, Mallorca rep en herència la lira hel·lènica que deixà Homer.


  Entre els anys 1900 i 1903, Costa i Llobera escriu alguns dels seus poemes catalans més antològics, com són «Impressió de Setmana Santa», «Sobre les ruïnes del teatre romà de “Pollentia”», «Raixa», «Vagant pel bosc» i «Cala Gentil». Aquests poemes, que foren recopilats el 1907 al llibre Poesies, preludien el Classicisme d’Horacianes i, per tant, suposen la superació definitiva de la poesia de la Renaixença.


  2.3. Etapa clàssica


  El 1906, amb Horacianes, Costa i Llobera es decanta cap a la musa clàssica, que en els primers anys de joventut li descobrí el seu oncle Miquel Llobera. De fet, malgrat les diferents incursions en les estètiques romàntica (Romanticisme intimista, històric i popular) i parnassiana, mai no abandonà del tot la seva atracció pel món clàssic. El seu Classicisme es remunta a una època ben llunyana, quan, en la infantesa —segons apunta Bartomeu Torres Gost—, ja demostrà un entusiasme precoç per la poesia d’Horaci. L’atracció que exercí la musa grecollatina sobre l’esperit del poeta s’uní a l’entusiasme romàntic del jove Miquel Costa que va saber enllaçar els dos extrems estètics, «la majestuositat clàssica i el fervor romàntic», en una fusió harmoniosa i reeixida. Un incipient Classicisme ja es remunta en algunes poesies de la primera època, com és el cas del poema «Mi musa», escrit el març de 1879, en què Costa assaja l’adaptació dels metres d’Horaci en castellà. En aquest poema ja s’albira la consciència i l’orgull de pertànyer a la cultura grecollatina, de sentir-se dipositari d’una herència eterna. Dos mesos més tard, el maig del 1879, escriu la primera versió de l’oda «A Horaci», que anys a venir inaugurarà el llibre Horacianes. Així, com apuntàvem més amunt, el Pare Miquel Batllori observa com el paral·lelisme que es dóna entre el poema en llengua castellana «Mi musa» i el poema en llengua catalana «A Horaci», que presenten el programa estètic clàssic de Costa, es correspon al que hi ha entre els llibres Líricas i Horacianes, en els quals el poeta es complau en la recreació i en l’apologia del món grecollatí.


  Aquest Classicisme constant a tota la poesia de Costa, es reflecteix principalment en l’arquitectura dels pensaments, guiat per un ordre rigorós, i en la impertorbable serenitat de la forma, conduïda per l’harmonia. En aquest sentit, Josep M. Llompart descobreix un doble aspecte del Classicisme del poeta de Pollença, que no es limita a l’estètica, sinó que també introdueix una manera d’entendre l’existència: «Quan al·ludim el Classicisme del nostre poeta, no ens referim a una qualitat purament formal, sinó a quelcom de més profund: un concepte del món, una actitud de l’home davant la vida. A aquesta actitud —estètica, però també ètica— hi arriba el poeta partint un cop més del paisatge; del sentit pregon del paisatge mediterrani sintetitzat en la romana Pollentia»[9]. Aquesta manera ètica i estètica de concebre el món es traduirà en la seva poesia en un sentiment abrandat de romanitat, que expressa l’orgull d’ésser hereu de la tradició cultural llatina, palès en el llibre Horacianes. D’altra banda, el sentiment de catalanitat, que es traspua tan viu a Horacianes, el podem entendre com una plasmació concreta i local d’aquesta romanitat.


  Reprenent el fil temàtic dels dos corrents en què es mou l’obra de Costa i Llobera, podem constatar que la poesia de Leconte de Lisle i de Carducci fou l’exemple que l’estimulà a fusionar dos termes aparentment antitètics, com són la «inspiració» i el «Classicisme». La lectura de Leconte de Lisle encamina l’ardor poètic de Costa pels nous horitzons del rigor formal i els motius culturalitzants a «La deixa del geni grec», que ja insinua un cert Classicisme i es manifesta plenament a Horacianes. Però és la lectura de les Odi barbare (1877), de Carducci, el que l’impressionà més profundament i el guià cap a l’adaptació dels metres llatins a llengua catalana. Davant l’abundància de les formes populars usades pels poetes de la Renaixença i la introducció de formes anàrquiques provinents del Modernisme, Costa pretén la incorporació a la llengua catalana de versos i estrofes més nobles i gentils, a semblança de les usades per la poesia grecollatina. Així, el mateix poeta confessa que s’afanyà «amb l’auxili de la musa» clàssica «a adaptar a la lira de Mallorca les cadències de Roma», com un homenatge a la llengua.


  L’antiga poesia clàssica, basada en el sistema de peus mètrics, és adaptada a la mètrica catalana per Costa. Al pròleg d’Horacianes, explica que, donat que les llengües neollatines no admeten la distinció entre les síl·labes llargues i breus, ha intentat aproximar-se als versos i a les estrofes de l’antiga lira clàssica fent ús de «la versificació purament rítmica de síl·labes tòniques i àtones, pròpia del català, en què l’accent tònic vibra viu i poderós»[10]. Amb aquestes innovacions, Costa aconsegueix enaltir la llengua catalana i donar-li un caràcter més elevat i universal. D’aquesta manera, la publicació, el 1906, d’Horacianes assenyalà el moment suprem de maduresa i plenitud en què el nostre poeta aconsegueix fusionar en dolça harmonia la idea amb la forma perfecta.


  Si el geni poètic de Costa, il·luminat per la bellesa espiritual i la claror mediterrània, ens proposa retornar al món clàssic com a model literari amb Horacianes, el seu esperit ungit per la seva pietat sacerdotal l’aboca vers la tradició hebraica mediterrània. «Com en la joventut», afirma el biògraf del poeta, «prengué el vol del Cap de Formentor a la Roma clàssica i cristiana, i en tornà àgil i saturat de llatinisme, ara el seu esperit» arribà a Terra Santa, Palestina, sostingut per la vocació del sacerdot frisós de seguir les petjades de Jesucrist i per l’ardor del poeta «que volia acostar-se al fontanal de l’art bíblic»[11]. D’aquesta manera, la sensibilitat artística de Costa i Llobera culminà la seva triple trajectòria poètica basada en els tres sistemes de versificació: el rítmic, basat en el còmput sil·làbic o accentual; el grecollatí, fonamentat en la distinció de síl·labes llargues i breus, i l’hebraic. A Visions de Palestina assaja l’adaptació del vers hebraic a la mètrica catalana, tal com ja insinuava a la conferència «La forma poètica»: «La versificació dels semites de l’antic Orient ofereix un caràcter singularíssim: el ritme dels conceptes, la llei del paral·lelisme en els pensaments». D’aquesta manera, «el vers hebreu no s’ha de computar pel so de les paraules, sinó pel sentit o significació que inclouen, formant un ritme de conceptes. Així el vers és constituït per hemistiquis d’extensió aproximada i de pensaments que es corresponen, en lo qual consisteix el paral·lelisme». Per aquest motiu «el ritme propi de la poesia bíblica, estant en les idees i no en els sons, subsisteix indestructible a través de qualsevol traducció que se’n faci»[12].


  Alguns crítics han remarcat la importància de la llengua literària en l’obra de Costa com a exemple d’expressió noble i bella. En aquest sentit, Miquel Dolç apunta que «la seva llengua poètica reflecteix quasi sempre la correcció de la sintaxi i del vocabulari normals, sense subtileses, ni refinaments ni recerques etimològiques o arcaiques»[13]. Tant a Horacianes com a Visions de Palestina, Costa manifesta la voluntat explícita de defugir l’artificiositat dels modernistes i alhora de superar les limitacions de la Renaixença. Amb la introducció de formes novelles procedents de la tradició poètica més clàssica, pretén construir una llengua literària digna i unificada, capaç d’expressar qualsevol sentiment i atorgar-li una dimensió universal. És justament el valor de la llengua unificada i alhora genuïna el que alguns intel·lectuals de l’època destaquen d’aquests versicles de Visions de Palestina com a prototipus de prosa. Així, Antoni Rubió i Lluch opina que es tracta d’«un model acabat de prosa catalana, ni mallorquina ni barcelonesa, prosa ideal i nostrada, sense la lluentor bizantina dels modernistes; en una paraula, prosa clàssica i perdurable»[14]. En uns termes semblants s’expressava Josep Carner a La Veu de Catalunya, quan afirmava que Costa «ha demostrat l’adaptació de la llengua catalana a tota llei de vers (…). Endemés de l’encant formal hi ha en les Visions una seguida entonació, una altíssima dignitat (…), és deliciosa la naturalitat amb què flueix aquesta grandesa (…). I quin bellíssim català! Totes aquestes planes són planes d’antologia (…), la flama d’inspiració és tan viva que ha esborrat tot encenall i engruna de dialecte o de moda, de localisme o de circumstancialitat»[15]. Potser la perfecció d’aquests versicles és conseqüència d’una profunda fusió del pensament del poeta amb l’essència i l’estructura d’aquesta poesia oriental.


  Després de Visions de Palestina, Costa i Llobera es refugia en els camins del sacerdoci i es reclou en la seva vida interior. Al marge restava tota la bellesa d’una trajectòria poètica que havia arribat al zenit i deixava obertes les portes a les noves generacions. Aquell Classicisme que tant havia arrelat en l’ànima del poeta es mantenia latent en la traducció dels Himnes de Prudenci, que l’ocupà des de 1912 fins que la mort interrompé el seu treball laboriós.


  3. El pensament estètic de Costa i Llobera


  Horacianes es considera la plasmació dels ideals estètics que Costa propugna a «La forma poètica» (1904), els quals es basen en l’equilibri entre la forma i el contingut. En aquesta conferència explica que cada forma implica un contingut determinat i a cada contingut li correspon una forma justa. Costa referma la idea que la forma poètica «ha d’ésser expressió adequada de l’element intern, i per això ha de tenir la perfecció que li corresponga per a fer-lo sentir, per a expressar-lo»[16].


  El precedent més immediat d’aquestes idees es troba en el llibre Princpios de teoría y estética literaria, de Manuel Milà i Fontanals, manual sobre història de la literatura espanyola que Costa i Llobera va estudiar com a alumne lliure de primer curs de Dret. El mestre exposava de manera escolàstica la importància de l’harmonia entre la forma i el contingut que convé servar en tota obra d’art. I, d’aquest principi, l’alumne en féu l’ideal màxim de la seva estètica i de la seva poesia.


  Paral·lelament a la influència de l’ideari de Milà i Fontanals, Costa també és hereu de l’estètica de Torras i Bages, el qual reivindicava per a La llei de l’art la necessitat de regir-se per un ordre, un equilibri i una harmonia transcendents, semblant a l’ordre natural de la vida. L’art ha d’ésser humà i no s’ha de recloure en l’individualisme, ans ha d’ésser social i elevador. Com a exemple d’aquests principis, Torras i Bages proposa l’art nascut a Grècia i espiritualitzat pel cristianisme, en contraposició a l’orientalisme introduït per la moda modernista. Per aquestes raons podem constatar que Horacianes és la realització artística dels ideals de Torras i Bages, defensor d’un art cristià, nacionalista i conservador.


  «La forma poètica» s’ha interpretat com una crítica al Modernisme i, sobretot, a la «Teoria de la paraula viva» de Joan Maragall. Principalment, Costa discrepa de les idees exposades a l’Elogi de la Paraula i a l’Elogi de la Poesia, que condueixen a una poètica basada només en l’expressió d’un sentiment profund i d’una emoció intensa, marginant la forma que embolcalla la inspiració. Però, igualment com refusa l’espontaneisme de Joan Maragall, també reacciona contra la tendència massa retòrica i parnassiana, «adoradora de les exterioritats de la forma». L’autor d’Horacianes exclou dels seus pressupòsits aquella poesia guiada només per l’espontaneïtat, car pensa que el poeta pecaria «d’un espiritualisme simplicista qui desdenya la factura, la tècnica de l’art»[17]. Costa justifica aquest refús de l’espontaneisme perquè destrueix el vers, la paraula poètica, que és l’element que manifesta el sentiment. D’altra banda, també s’allunya de l’excés de retòrica i de formalisme que ofega l’essència del contingut en la forma que serveix per expressar-lo. El nostre poeta conclou que un extrem i altre destrueixen l’obra d’art, per la qual cosa reivindica el principi de l’equilibri i de l’harmonia. Si «insisteix tant en la forma com element essencial exterior, és perquè creia que el perill de la poesia de Barcelona i de tot el Principat a començament de segle era la temptació del vers lliure i de l’estrofa anàrquica»[18].


  Malgrat aquestes discrepàncies, la «paraula viva» defensada per Joan Maragall i «La forma poètica» argumentada per Costa i Llobera, segons el Pare Miquel Batllori, presenten algunes similituds bàsiques. Ambdós poetes defensen la senzillesa com a l’expressió artística vertadera i, alhora, reivindiquen el vers com l’expressió més sublim del llenguatge humà capaç de manifestar els sentiments més íntims. El vers serà per a ambdós poetes la forma més adient per traduir la inspiració, com a veritable llenguatge apte per expressar l’emoció intensa no solament de l’humà, sinó també del diví. Així, Maragall, quan exposa que «la paraula inspirada del poeta surt amb el ritme de so i de llum, amb el ritme únic de la bellesa creadora»[19], està defensant el vers com a l’autèntica forma poètica. I el poeta de Pollença s’acosta a la proposta de Maragall quan considera que el vers és «la florida del llenguatge humà que esclata amb el ritme simètric de totes les flors a l’impuls de la inspiració que n’és la saba»[20]. Per aquests motius, podem entendre que la forma poètica de Costa és l’expressió que conté la inspiració, la qual ens arriba a través de la bellesa de la paraula.


  La crítica de mossèn Costa als modernistes se centra principalment en el fet que, amb el pretext d’incorporar innovacions poètiques a Catalunya, s’han deixat arrossegar per la confusió, l’obscuritat i el desordre. Però l’autor no condemna totes les innovacions, sinó només aquelles que no respecten l’essència de la poesia, perquè condueixen a la deformació artística i converteixen l’art nou en monstruós i vesànic. Costa va aclimatar formes novelles a la mètrica catalana a Horacianes i a Visions de Palestina, la qual cosa prova el seu esperit obert a aquelles innovacions que segons l’autor respecten la llei natural que regeix eternament la poesia.


  En el fons d’aquestes paraules, hi ha una defensa aferrissada de la senzillesa artística. Per senzillesa, entén la necessitat de reflectir la veritat en l’obra d’art i excloure’n tot el que és innecessari. Davant la profusió d’elements ornamentals i barrocs, en els quals es complaïa tant l’estètica modernista, Costa reclama la senzillesa com a cànon del bon gust. En aquest sentit, només admet aquells ornaments que són naturals i propis de l’obra d’art, car considera que l’excés d’elements decoratius deformen la realitat. El 1907 a l’article Divagacions estètiques: La senzillesa, publicat a la revista Empori, el poeta mallorquí oposava la senzillesa artística, identificada amb el Classicisme, a les deformacions ornamentals dels modernistes, amb aquestes paraules: «L’actual generació, tan complexa i remoguda entre corrents oposades, experimenta la necessitat artística de la senzillesa. El Modernisme, en bona part, és l’expressió d’aqueixa necessitat imperiosa; i per aquest caire resulta ben orientat. Sols que el Modernisme a voltes confon la senzillesa amb la incorrecció, que és cosa ben distinta i que, com tota deformitat, ha d’ésser combatuda, no procurada. Altres voltes el Modernisme s’equivoca prenent per senzillesa subjectiva el candor afectat, com si l’afectació pogués mai ésser candorosa, com si el fingiment en el subjecte no fos lo més contrari a la ingenuïtat essencial de la senzillesa. (…)


  »Procurem, doncs, la senzillesa en l’art; però la vera, la noble, la que és segell de lo definitiu. Considerem-la per mostra dins La Bíblia, dins el Classicisme grec, dins la cançó popular, dins l’obra de Dant o la de Goethe. Pertot arreu, sota diferents aspectes, trobarem un fons idèntic en la senzillesa, això és, la identificació amb la veritat artística. Per això cal que la cerquem dins la nostra veritat personal compenetrada amb la realitat inspiradora»21.


  Finalment, constatem que el missatge estètic que Miquel Costa i Llobera transmet a «La forma poètica» i, més tard, a l’oda «Als joves» anava destinat a les futures generacions de poetes, als quals exhorta a regir-se pels principis de la senzillesa, el rigor formal, l’harmonia del vers, l’equilibri entre la forma i el contingut i la serenitat clàssica. Aquest pensament classicista i mediterrani enllaça amb l’estètica del moviment noucentista, que s’inaugurà a Catalunya el 1906. Els joves noucentistes i els de l’Escola Mallorquina connectaren immediatament amb els principis bàsics del missatge exposat pel poeta de Mallorca, al qual mitificaren per ésser el precursor del seu programa estètic.


  4. Conclusions


  Costa i Llobera s’inicià com a poeta romàntic, però es manifestà com un modernista de filiació parnassiana i neoclàssica. Coincidí amb els principis estètics que inaugurà Leconte de Lisle en el cultiu del rigor formal i en el domini de la tècnica, però rebutjà la fredor marmòria d’aquest art parnassià, que es fonamenta en un formalisme estricte. D’altra banda, el Classicisme de Costa trobà en l’italià Giuseppe Carducci el model més afí per a l’adaptació dels metres clàssics a la llengua catalana. El poeta de Pollença, amb aquesta innovació lírica, pretenia ennoblir la llengua catalana i atorgar-li una dimensió universal i la dignitat que li permetés expressar els pensaments més subtils i elevats. Si, d’una banda, s’acostà a l’exemple de Carducci per retornar la bellesa poètica a la llengua decandida, d’una altra, s’allunyà dels seus principis ideològics contraris al seu esperit catòlic i conservador.


  La poesia costalloberiana se situa cronològicament dins el moviment artístic modernista, que es desenvolupà a finals del segle XIX i principis del XX. Tanmateix refusà l’estètica modernista de l’Art per l’Art per la seva vacuïtat i els principis decadentistes, per la seva faiçó malaltissa i desordenada, confusa i deformadora de la realitat. Costa i Llobera manifestà amb rotunditat aquesta oposició en alguns dels seus escrits més famosos, com «La forma poètica», Divagacions estètiques: La senzillesa i les ressenyes a La llei de l’art (1906), de Torras i Bages, i a Enllà (1906), de Joan Maragall. Igualment, com Joan Alcover, bandejà la ingenuïtat afectada, la inspiració espontània, la simplicitat d’un art vulgar fet per a les masses. Àdhuc exposà algunes reserves a la «Teoria de la paraula viva» de Joan Maragall. En aquest sentit, el canonge de la Seu propugnava a «La forma poètica» els principis d’equilibri i d’harmonia entre forma i contingut que han de regir l’obra d’art.


  El punt de partida estètic tant en la poesia de Costa i Llobera com a la de Joan Alcover arranca del Romanticisme, com hi arranca la de Joan Maragall. Però, a diferència de l’autor de Visions & Cants, que parteix d’un Romanticisme més abrandat, l’autor d’Horacianes beu en les aigües serenes d’un Romanticisme equilibrat que, unit a la tendència classicista, serà un dels fonaments de l’Escola Mallorquina. La poesia de Costa i Llobera, hereva del Romanticisme, supera aquell sentimentalisme abrandat i aquell aire de malenconia vaga amb l’assimilació del corrent simbolista francès, inaugurat per Charles Baudelaire. La poesia d’aquest moviment artístic i literari del darrer quart del segle XIX explorà nous camins en el camp de la poesia, tot intensificant els valors connotatius de la paraula. Així, la poesia esdevé l’expressió lírica de les emocions més íntimes del poeta a través de figures de la naturalesa. La visió dels elements paisatgístics com a símbols més o menys complexos apareix en alguns poemes de Costa i Llobera com «El pi de Formentor». Es tracta d’un paisatge que suggereix el misteri de les coses mudes i evoca al lector les emocions i les sensacions del poeta, amb el joc de sons i el ritme del vers.


  L’ideari artístic de Costa i Llobera, en bandejar alguns aspectes del Modernisme com el deliri anàrquic i l’aire tenebrívol, s’avançava als principis estètics del Noucentisme pel que tenia de contenció expressiva, d’exigència d’ordre, de rigor formal, d’estilitzat i convencional hel·lenisme. El nostre poeta es decantava pel Classicisme d’Horaci, per la claror Mediterrània, repudiava la morbidesa del Nord, i vindicava el nacionalisme conservador de Torras i Bages i de Prat de la Riba. En definitiva, defensava un art nacional català obert a les innovacions que provenen de la tradició cultural grecollatina, com a bressol de la cultura catalana. Heus ací, doncs, que la poesia de Miquel Costa i Llobera apuntava cap a uns nous horitzons, que serien els fonaments del Noucentisme. El 1906, amb la publicació d’Horacianes, coincidia de ple amb els pressupòsits estètics i ideològics del Noucentisme, defensat per Eugeni d’Ors en el Glosari, i inaugurat per Josep Carner, amb la publicació d’Els fruits saborosos, el 1906.


  Així, Costa i Llobera, a l’horaciana «Als joves», deixà ben explícites les pautes del seu ideal estètic com a heretat poètica als deixebles, al grup de poetes que formaren posteriorment l’anomenada Escola Mallorquina (Maria Antònia Salvà, Llorenç Riber, Miquel Ferrà, Guillem Colom, Miquel Forteza, Joan Pons i Marquès, etc.). Un ideal estètic que s’emmiralla en la serenitat clàssica i en la bellesa apol·línia:


  
    L’art veritable és sà, gallard i noble,


    tal com Apol·lo amb cítara


    i amb sageta potent…

  


  Durant molt de temps, el món intel·lectual de Catalunya féu servir la denominació d’Escola Mallorquina per a designar la contribució literària de Mallorca a la llengua culta; una contribució important que abraça un període extens que va des de finals del segle XIX i arriba fins a la poesia de 1950. Inicialment, foren els romàntics mallorquins Tomàs Aguiló, Marian Aguiló i Pons i Gallarza —el qual inaugurà el terme d’Escola Mallorquina— els que aporten a la Renaixença els primers fruits poètics. Aquestes primícies culminaren amb la lírica dels insignes Miquel Costa i Joan Alcover que dignificaren la llengua literària i la poesia; i, finalment, foren els deixebles d’aquests dos grans mestres els qui tímidament reprengueren la flama poètica en el món de les lletres catalanes. Però en realitat, l’Escola Mallorquina sorgeix com a conseqüència de la mitificació dels dos grans lírics, Miquel Costa i Joan Alcover, que esdevingueren dos mestres sense parió per a tot el grup de poetes que seguiren fidelment les seves pautes poètiques. La poesia de l’Escola Mallorquina s’inscriu cronològicament dins l’àmbit del Noucentisme, com a antítesi dialèctica del Modernisme.


  El Romanticisme de Pons i Gallarza connectava perfectament amb l’esperit apol·lini i amb l’humanisme harmoniós del Noucentisme. Posteriorment, a partir del magisteri de Costa i Llobera i de Joan Alcover, l’Escola Mallorquina es restringí al concepte d’escola poètica per anomenar el grup de poetes que sorgí a partir de 1906 amb la revista Mitjorn. En tant que escola poètica reunia uns escriptors que presentaven unes mateixes constants temàtiques i formals, i unes mateixes influències literàries, que es remunten al magisteri de Costa i d’Alcover. Així, l’Escola Mallorquina oscil·lava entre el Romanticisme i el Classicisme: Horaci, Leconte de Lisle, Carducci, Leopardi, Victor Hugo, Alfred de Vigny, Musset i Baudelaire. Altrament, la consciència d’insularitat condueix el grup de l’Escola a una mena d’autosuficiència literària, una actitud que provoca la marginació dels corrents artístics forans. Malgrat aquest aïllament, els poetes de l’Escola Mallorquina contribuïren amb la puresa lingüística de les seves creacions a la unitat del català literari.


  Costa presentà en el món de les lletres dos dels poetes més representatius de l’Escola: Maria Antònia Salvà i Llorenç Riber, als quals homenatjà amb algun poema i alguna crítica literària. La poesia de l’Escola Mallorquina presenta una visió idealitzadora de la realitat, que es tradueix en la literaturització del paisatge, el qual a vegades esdevé símbol dels sentiments del poeta. Observem que es tracta d’una poesia limitada gairebé exclusivament al sentiment del paisatge, amarat, algunes vegades, de notes elegíaques. En aquest sentit, el tema de l’erotisme és vedat i només es redueix a la pura sentimentalitat, mentre que el religiós se circumscriu a l’expansió devota. Els poetes de l’Escola Mallorquina realitzaren una poesia que se cenyia als cànons més estrictes i continuava el rigor formal que havia propugnat Miquel Costa i Llobera. Tanmateix, l’expressió poètica es limita a un to menor i més moderat que el de Miquel Costa. No obstant això, continuaren elaborant una poesia de base humanística, ben arrelada en el Noucentisme, que deriva del Classicisme de Costa i Llobera i de la serenitat horaciana de Pons i Gallarza.


  
    Maria Antònia Perelló i Femenia

  


  Antologia[22]


  Poesies (1885)


  La vall


  Jo sé d’una vall galana


  que enmig de nues serres se destria,


  i, harmònica, agermana


  delícia i pau, bellesa i melangia.


  Tant si de neu blanquegen


  les serres com si hi bull la soleiada,


  tot l’any hi remoregen


  les fonts entre murta perfumada.


  Pel bosc tot solitari


  son camí condueix cap a l’ermita,


  ombrívol santuari


  a on la quietud dorm o medita.


  Allà és més escoltívol


  el cantar dels aucells, l’alè de l’aire


  i el regueró fresquívol…


  Allà tot quant floreix dóna més flaire.


  Si a voltes cal que fugi


  de les banals converses de la vida,


  oh, quin sagrat refugi


  troba mon cor dins eixa vall florida!


  M’agrada sos paratges


  tot sol anar trescant a la ventura,


  o dins aquells ramatges


  reposar com absort en la natura.


  I, quan el Puig altíssim


  nimba a ponent una claror daurada,


  i el dolç estel claríssim


  somriu damunt el dol de la vesprada,


  llavors ran de l’ermita


  baix del ciprés m’assec; i en aquella hora


  de tendresa infinita,


  s’aixequen mos records, i mon cor plora.


  Llavors amb més dolçura


  entona el rossinyol tendres passades,


  i l’aigua en la foscura


  secrets imita i sospirar de fades.


  Llavors per l’hemisferi


  sura un vol d’inefable poesia


  que en vagarós misteri


  ungeix el pensament i l’extasia.


  Alens d’altra existència,


  perfums del paradís el cor alcança,


  meravellosa essència


  en què es mescla el conhort i l’enyorança.


  La font


  
    Dins un mirall, un abisme


    pot trobar la vanitat…[23]

  


  I


  Asseguda ran de l’aigua,


  ran de l’aigua d’una font,


  està la blanca donzella


  pentinant sos cabells d’or.


  —Ai!, dona d’aigua, que habites


  dins la fonteta del bosc,


  ton mirall me mostra bella,


  però pobra com les flors.


  La jove canta i se mira…


  i corre, corre la font.


  II


  Ran de l’aigua, pensativa,


  la joveneta no es mou;


  si prest s’omplia sa gerra,


  no tant s’omplia son cor.


  —Ai, dona d’aigua, si em daves


  perles fines i tresors,


  jo Reina d’amor seria


  dins un castell com un sol!


  La jove calla i se mira…


  i corre, corre la font.


  III


  Consirosa com la lluna,


  la donzella va pel bosc:


  ja no mira les estrelles,


  ja no escolta el rossinyol,


  Gran batut d’una caiguda


  fa dins l’aigua trist ressò…


  El rossinyol fuig i calla,


  la lluna blanca se pon.


  L’auba plorant se desperta…


  i corre, corre la font.


  (188…)


  A un claper de gegants[24]


  Salut, claper de bàrbara grandesa,


  que atreus el pensament!


  
    Salut, oh fita del vell món despresa,


    qui dels segles afrontes la corrent!


    Com és grat a mon cor, que el viure mida

  


  només amb son batut,


  
    considerar ta colossal bastida


    que el compte de centúries ha perdut!


    Qui et féu? Quin és ton nom? Quina mà forta

  


  tes roques aixecà?


  
    Fou dels antics gegants la raça morta


    qui per memòria eterna te deixà?


    Fores d’un déu caigut l’ara feresta,

  


  famèlica de mort?


  
    Guardaves la memòria d’una gesta,


    o bé la tomba del guerrer més fort?


    Debades mir… No venç la llum del dia

  


  la fosca del passat,


  
    mes pot volar millor la fantasia


    pel buit meravellós de lo ignorat.


    Ja veig, entre la boira llunyedana

  


  dels segles primitius,


  
    damunt la terra pel diluvi blana,


    tribus salvatges i guerrers asprius.


    I veig coberta de boscatge l’Illa,

  


  que amb sagrada remor


  
    respon a la del mar, com una filla


    de sa mare respon a la clamor.


    Guaitar me sembla com la nit sagrada,

  


  aquí, sobre ton mur,


  
    feia estremir la roja flamarada


    que foc donava al sacrifici impur.


    I mir com puja a la fatal foguera

  


  lligat un jovencell.


  
    I com un jai de llarga cabellera


    branda terrible son sagrat coltell…


    Mes passa la visió, i altres ne vénen

  


  del dubte en la negror:


  
    veig pobles qui lluitant aquí s’estenen


    i sent de les bassetges la remor.


    I veig guerrers qui, mig desnús, combaten

  


  damunt ton caramull,


  
    mentres uns altres a ton peu s’abaten


    com les ones del mar contra un escull.


    Vell claper, vell claper, qui tes canteres

  


  pogués ara llegir!


  
    Qui interrogar pogués tantes osseres


    que el llaurador remou i fa florir!


    Tu veus passar les races fent onades

  


  del temps en la corrent,


  
    immòbil com la roca que debades


    socava l’aigua del febrós torrent.


    Vell eres ja quan sa paret primera

  


  alçava aquí el romà,


  
    i ha mil anys que sa morta polseguera


    a tos peus la ventada rossegà…


    I així veuràs passar la nostra vida,

  


  i d’altres ne veuràs.


  
    Caurà nostra Babel ja derruïda


    i tu encara soberg t’aixecaràs.


    Per això venc a veure’t algun dia,

  


  claper mai derruït.


  
    Aquí, on sembla que el temps ja no fa via,


    pren millor sa volada l’esperit.

  


  (1873)


  Damunt l’altura


  
    Cant veg la terra e la mar,


    lo cel, e auyg aucells cantar.


    adonchs sent al cor tal dolsor


    que hanch no la senti major.


    R. Llull, Hores de Nostra Dona

  


  Damunt el front de la serra,


  bé pots, cor meu, reposar,


  suspès entre cel i terra


  sobre l’abisme del mar.


  Oh Vida de tota vida,


  oh Font eterna d’amor!


  de ton Ser qui no té mida


  veig ara la resplendor!


  Veig tes ales que es despleguen,


  tot lo creat abraçant;


  i mos genolls se dobleguen,


  se dobleguen adorant.


  De vida, llum i harmonia


  rebull l’espai sense fi,


  jove com al primer dia


  que l’ull de l’home s’obrí.


  Les roques, mig trabucades


  damunt la mar sense fons,


  on sols habiten alades


  les reines dels horitzons;[25]


  el pinar qui se desplega


  baix de mos peus onejant,


  mantell immens qui rossega


  d’aquesta roca gegant;


  la mar de blaves planures


  que en el cel se va perdent,


  i el cel de blaves altures


  on se perd el pensament;


  Tot viu, tot alena i canta,


  canta l’himne de l’amor…


  Obra de Déu bella i santa,


  poema del Creador!


  Jo vull sentir ta harmonia,


  ton llenguatge mig comprès,


  així com infant sentia


  el cant vagarós del bres.[26]


  Vull veure les riques festes


  de ton sol enamorat,


  i dins tes coves ferestes


  vull sentir la tempestat.


  Del molar, rei de les ones,


  vull veure el salt poderós;


  de lliris i papallones


  vull sentir el bes delitós.


  De l’avenc a l’estelada


  vull espaiar l’esperit,


  per dins vents i nuvolades,


  terra i mar, aubes i nit.


  De ta essència beneïda


  vull rabejar el cor meu,


  vull viure d’aquesta vida


  que acosta l’ànima a Déu!


  Nou esperit mes entranyes


  fa commoure i tremolar,


  i sobre mars i muntanyes


  sembla que puga volar…


  Plers mai sentits a mi vénen


  del fons de los cels oberts,


  i ara mos braços s’estenen


  per abraçar…, l’univers!


  Poesia… Poesia,


  verge dels cants divins,


  amor de l’ànima mia,


  germana dels serafins,


  vina ja: l’hora sagrada


  en què parles a mon cor,


  ja escampa sa llum daurada


  damunt el dia qui es mor.


  Ja, entre les veus de misteri


  que s’aixequen de la mar,


  la remor de ton salteri,


  oh verge, sent tremolar.


  Vina ja; i damunt la serra,


  sols a davant del Senyor,


  cantem amb cels, mar i terra


  l’himne sagrat de l’Amor!


  (1874)


  El pi de Formentor[27]


  
    Electus ut cedri

  


  
    Mon cor estima un arbre! Més vell que l’olivera,


    més poderós que el roure, més verd que el taronger,


    conserva de ses fulles l’eterna primavera,


    i lluita amb les ventades que atupen la ribera,

  


  com un gegant guerrer.


  
    No guaita per ses fulles la flor enamorada;


    no va la fontanella ses ombres a besar;


    mes Déu ungí d’aroma sa testa consagrada


    i li donà per trone l’esquerpa serralada,

  


  per font la immensa mar.


  
    Quan lluny, damunt les ones, renaix la llum divina,


    no canta per ses branques l’aucell que encativam;


    el crit sublim escolta de l’àguila marina,


    o del voltor qui passa sent l’ala gegantina

  


  remoure son fullam.


  
    Del llim d’aquesta terra sa vida no sustenta;


    revincla per les roques sa poderosa rel,


    té pluges i rosades i vents i llum ardenta,


    i, com un vell profeta, rep vida i s’alimenta

  


  de les amors del cel.


  
    Arbre sublim! Del geni n’és ell la viva imatge:


    domina les muntanyes i aguaita l’infinit;


    per ell la terra és dura, mes besa son ramatge


    el cel qui l’enamora, i té el llamp i l’oratge

  


  per glòria i per delit.


  
    Oh!, sí: que quan a lloure bramulen les ventades


    i sembla entre l’escuma que tombi el seu penyal,


    llavors ell riu i canta més fort que les onades,


    i vencedor espolsa damunt les nuvolades

  


  sa cabellera real.


  
    Arbre, mon cor t’enveja. Sobre la terra impura,


    com a penyora santa duré jo el teu record.


    Lluitar constant i vèncer, reinar sobre l’altura


    i alimentar-se i viure de cel i de llum pura…

  


  oh vida!, oh noble sort!


  
    Amunt, ànima forta! Traspassa la boirada


    i arrela dins l’altura com l’arbre dels penyals.


    Veuràs caure a tes plantes la mar del món irada,


    i tes cançons tranquil·les ’niran per la ventada

  


  com l’au dels temporals.


  Defalliment


  
    Com la llarga acompanyada


    d’un mort, que passa endolada,

  


  tot callant,


  
    així mes hores perdudes,


    també endolades i mudes,

  


  van passant.


  
    Passen iguals que es confonen;


    dins un abisme s’afonen

  


  de tristor:


  
    d’allà sortiran un dia


    per mostrar-te, ànima mia,

  


  sa buidor.


  
    Ni un aucell, ni una floreta,


    ni el verdejar d’una herbeta

  


  dins l’hort meu.


  
    Ma vida està desolada


    com a vinya espampolada

  


  i entre neu.


  
    Senyor, que amb mà beneïda,


    de la mort fas brollar vida

  


  per amor,


  
    desperta el cor, que ja és hora:


    un cor que canta o que plora,

  


  viu, Senyor!


  
    Ai!, com llarga acompanyada


    d’un mort, que passa endolada,

  


  tot callant,


  
    així mes hores perdudes,


    també endolades i mudes,

  


  van passant.


  L’arpa


  I


  
    Pujaren al castell. L’augusta porta


    oberta al vent de la tardor estava;


    allà la Reina, deturant sa filla,


    signà la mar de l’orient llunyana.


    I entraren al palau. Sales immenses


    mostraven fondes la buidor que esglaia,


    i al so de les petjades, s’estremien


    els negres cavallers qui les guardaven.


    Ai!, aquells negres cavallers de ferro


    no mouran mai sa poderosa llança…


    Al cruixir de les buides armadures

  


  la Reina sospirava.


  II


  
    Dins la cambra reial, trista i polsosa,


    un trone d’or hi resplendia encara:


    la Reina hi va pujar, i s’hi va asseure


    amb lo record de majestat passada.


    Allà baix d’ella s’assegué la jove


    i mirava amb tristor l’antiga sala…


    —Mare, tos fills i ton poder finiren!


    —Filla, tu vius per a conhort encara.


    —Què resta, mare, d’aquell temps, què resta?…


    La Reina aquí, sense dir mot, plorava;


    i fent signe llavores a sa filla,

  


  li va mostrar una arpa.


  III


  
    L’arpa era antiga que en els jorns de glòria


    davant els reis en el castell sonava:


    encara dins la pols d’aquelles cordes


    notes dormien de dolçura pàtria.


    La jove prengué l’arpa, i tremolosos


    els sons primers, com a gemecs, pujaven.


    Després va rompre un torrental de notes,


    com fonda pena que plorant esclata.


    I los ecos, feels qui sempre vetlen,


    repetiren la veu tan enyorada,


    i es movia dins l’ombra una bandera,

  


  i l’òliba siulava.


  IV


  
    Estols de notes màgiques sortien


    de dins les mans de la princesa blanca,


    com los aucells aletejant nasqueren


    de dins les mans puríssimes de l’auba.


    Baixos els ulls, la Reina consirosa


    bevia el so de l’harmonia estranya,


    i per moments parlava com en somnis,


    i sos fills, que eren morts, anomenava…


    Tard era ja. La lluna blanca i freda


    guaità tranquil·lament a dins la cambra.


    I ningú sap, ai Déu!, fins a quina hora

  


  durà el ressò de l’arpa.


  (Setembre 1876)


  Tradicions i fantasies (1903)


  Les dones d’aigua


  Alta nit, quan les estrelles


  amb poruga tremolor


  par que acusin meravelles


  d’encantaments i temor,


  prop del ramat que pastura


  espargit per la planura,


  conversen dins la foscura


  un jove i un vell pastor.


  —No sentiu vós de vegades,


  perdudes lluny en la nit,


  cançons i dolces tonades


  com res del món heu sentit?


  No heu vist, amb la vista oberta,


  lo que un no veu si es desperta,


  cosa de somnis incerta


  volar pel camp adormit?


  —Prou sé jo lo que preguntes.


  —Doncs digau-me, què en sabeu?


  —Sé que per l’ombra van juntes


  aquelles que el sol no veu…


  Són dones d’aigua, les fades


  a la fosca condemnades


  des que en nostres encontrades


  s’aixecà la vera creu.


  Temps enrera, temps enrera,


  folgaven elles fent dany


  pel boscatge i la ribera,


  pel torrent i per l’estany.


  Cada una l’alberg tenia


  on delitosa vivia


  teixint flors de galania


  per cobrir el seu parany.


  Llavors era quan parlaven


  aucells, arbres, aigua i vent,


  perquè elles pertot estaven


  omplint-ho d’encantament;


  fins que un dia, sense esperes,


  fugiren d’eixes riberes,


  com boires volanderes


  que dissipa el sol naixent.


  Per avencs, fondals i coves,


  la terra les va engolir,


  i allà amb meravelles noves


  l’abisme feren florir.


  Dins aquell fosc cativeri


  feren palaus de misteri,


  cambres i banys de platxeri


  com cap reina en pot tenir.


  Les coves de degotissos,


  que un més admira per graus,


  són els primers passadissos


  i entrades d’aquells palaus.


  Allà viuen consiroses


  les dones d’aigua, i ploroses


  filen obres primoroses


  sense més llum que els ulls blaus.


  Com les òlibes funestes,


  no hi veuen dins la claror,


  i aquí dalt tenen per festes


  les nits d’espessa negror.


  Llavors deixen llurs estatges


  i, volant sobre els oratges,


  vénen a veure els paratges


  per on tenien l’amor.


  Ai del pastor solitari,


  ai del perdut caminant


  qui segueix com en desvari


  les passades de llur cant!


  pararà, l’esma perduda,


  dins cova desconeguda,


  i morint-hi sense ajuda,


  de pedra anirà tornant.


  Alta nit, quan les estrelles


  amb poruga tremolor


  par que acusin meravelles


  d’encantaments i temor,


  mentres la guarda pastura


  escampada a la planura,


  conversen dins la foscura


  un jove i un vell pastor.


  La cançó de Na Ruixa-Mantells


  
    Passant gemegosa com fa la gavina


    que volta riberes i torna a voltar,


    anava la boja del Camp de Marina

  


  vorera de mar.


  
    Descalça i coberta de roba esquinçada,


    corria salvatge, botant pels esculls;


    i encara era bella sa testa colrada,

  


  la flor de sos ulls.


  
    Color de mar fonda tenia les nines,


    corona se feia de lliris de mar,


    i arreu enfilava cornets i petxines

  


  per fer-se’n collar.


  
    Així tota sola, ran ran de les ones,


    ja en temps de bonança, ja en temps de maror,


    anava la trista cantant per estones

  


  l’estranya cançó.


  
    «La mar jo avorria mes ja l’estim ara


    des que hi té l’estatge l’amor que em fugí.


    No tinc en la terra ni pare ni mare,

  


  mes ell és aquí!


  
    »Un temps jo li deia: pagès te voldria,


    pagès, anc que fosses pastor o roter;


    i dins la mar ampla, com ell no n’hi havia

  


  d’airós mariner.


  
    »Bé prou li diria cançons la sirena


    quan ell a la lluna sortia a pescar:


    per ’xò ma finestra deixava sens pena,

  


  sortint a la mar.


  
    »La mar el volia, jamai assaciada


    de vides, fortunes, tresors i vaixells;


    i d’ell va fer presa dins forta ventada

  


  Na Ruixa-Mantells.


  
    »Na Ruixa és la fada d’aquestes riberes,


    que allà a les grans coves, endins, té l’hostal


    amb arcs i figures, amb llits i banyeres

  


  de nacre i coral.


  
    »Per bous de sa guarda dins fondes estables


    allà té Na Ruixa clapats vellsmarins;


    si vol per son carro cavalls incansables,

  


  allà té delfins.


  
    »Quan surt, va vestida de seda blavosa,


    amb totes les tintes del cel i la mar,


    i blanc com la cresta de l’ona escumosa

  


  son vel fa volar.


  
    »De l’arc que entre núvols promet la bonança


    la faixa ella imita per fer son cinyell…


    Mes ai del qui rema, quan ella li llança

  


  son ample mantell!


  
    »Perdut és el nàufrag quan ella el socorre


    i el pren entre els signes del vel florejat…


    La roca feresta serà ja la torre

  


  on quedi encantat.


  
    »Allà té Na Ruixa mon bé, nit i dia,


    on ell cosa humana no veu ja ni sent.


    Ai, si ell m’escoltava, bé prou sortiria

  


  de l’encantament!».


  
    Així tota sola, ran ran de les ones,


    ja en temps de bonança, ja en temps de maror,


    anava la trista cantant per estones

  


  l’estranya cançó.


  
    Un vespre d’oratge finí son desvari:


    son cos a una cala sortí l’endemà;


    i en platja arenosa, redòs solitari,

  


  qualcú l’enterrà.


  
    No té ja sa tomba la creu d’olivera,


    mes lliris de platja bé en té cada estiu,


    i sols ja hi senyala sa petja lleugera

  


  l’aucell fugitiu…


  La deixa del geni grec


  «Cant de Melesigeni»


  
    «Adéu, pàtria dels hèroes, país de l’harmonia!


    Adéu, casal i parcs, germans, amics, parents!…


    Adéu, llum clara d’Hèlios[28], esplèndid rei del dia,


    terrers on tota raça d’homes parlants se cria,


    mar de remors sens nombre, dolç aire dels vivents!».


    «Adéu!… Per mar i terres, seguint carreres vanes,


    aquí a cercar vinguérem nostre final prescrit,


    segons la trama fosca d’aquelles tres germanes


    qui los destins cantussen filant vides humanes,


    les velles Moires, filles de l’Èreb i la Nit»[29].


    «Oh Clumba[30]! En tu no crèiem trobar-hi sort tan dura,


    al veure com sorties d’un mar i un cel tan blau


    com los de nostra pàtria; i en roques i verdura


    germana de les Cíclades[31] mostraves ta figura,


    ai!, com la santa Delos[32] somrient a nostra nau».


    «Tes ones me semblaren deport de les Sirenes[33],


    tos camps com los de l’illa on el diví Odisseu[34],


    dins un alberg de nimfes, quasi oblidà ses penes;


    i veia jo en tes costes esquerpes i serenes


    l’ocult palau de Tetis[35], les coves de Proteu[36]».


    «A Bòccoris[37], la vila dels Keptes[38] ben fundada,


    d’una colònia nostra somniava jo el nou mur…


    Mes ai!, sort ben diversa nos era aquí guardada,


    en mans d’aqueixa tribu, de Ciclops[39] engedrada,


    que habita munts de roques per dins el bosc obscur!».


    «I veu’s aquí que enfora dels himnes de victòria


    avui ens precipita la Moira més cruel


    al regne de les ombres, sense deixar memòria…


    Almenys allà poguéssim cantar l’antiga glòria


    dels hèroes morts, qui vaguen pel camp de l’Asfodel[40]!».

  


  Poesies (1907)


  Cala Gentil


  
    Sobre la cinta de blanca arena,


    que besa una aigua de cèlic blau,


    grans pins hi vessen a copa plena


    olor de bàlsam, ombra serena,

  


  remor suau…


  
    Oh dolç estatge de bellesa i pau!


    Un aquí hi troba la llum més clara,


    les colors vàries de to més viu;


    pura delícia de tot s’hi empara,


    i sol o lluna mostrant la cara,

  


  tot hi somriu…


  
    Oh de mos càntics inefable niu!


    Per puigs i serres s’acaramulla


    frondós boscatge de verd etern,


    que eixa floresta de vària fulla


    la tardor trista mai la despulla

  


  ni el fred hivern…


  
    Oh paradís que apar al món extern!


    Si aquí s’acosta qualque mal dia


    de nuvolades amb negre estol,


    sols hi du tendra melancolia,


    com una verge sense alegria

  


  que en pau se dol…


  
    Oh bon refugi de callat consol!


    Aquí, ben jove, pensí abrigar-hi


    un niu d’humana felicitat:


    després la tomba vaig somniar-hi


    a on tindria, més solitari,

  


  repòs més grat…


  
    Oh lloc per vida i mort fantasiat!


    És que en la calma de tals paratges


    tan dolç és viure, veure i sentir,


    i vora l’aigua de purs miratges,


    al ritme eòlic d’aquestes platges

  


  tan dolç dormir!


  
    Mes jo tal sort jamai dec posseir.


    Què hi fa? D’aquesta cala opalina


    prou el misteri n’hauré gustat,


    mentre ara, a l’hora que el sol declina,


    m’hi sent corfondre dins la divina

  


  serenitat…


  Oh dolç moment, oh glop d’eternitat!


  Horacianes (1906)


  I


  A Horaci


  
    Príncep afable de la docta lira,


    mestre i custodi de la forma bella:


    tu qui cenyires de llorer i murta

  


  doble corona,


  
    ara tolera que una mà atrevida


    passi a mon poble la que amb tal fortuna


    tu transportares al solar de Roma

  


  cítara grega.


  
    Aspra i ferrenya sonarà en ses cordes


    fines la llengua de ma pàtria dura;


    mes, també noble hi sonarà: ma pàtria

  


  filla és de Roma.


  
    Filla de Roma per la sang, pel geni,


    clara i robusta com sa mare antiga,


    guarda en ses terres per llavor de glòria

  


  cendra romana.


  
    Sí: dins sa terra el cavador atònit


    ossos i marbres i joiells hi troba,


    armes, monedes i penons que ostenten

  


  l’àguila augusta.


  
    Bella ma pàtria és ademés. Viuria


    sens enyorança tan divina Musa[41]


    dins eixa terra que cenyeix la blava

  


  mar de Sirenes.[42]


  
    Illa és galana, a on el sol de Grècia


    brilla puríssim, i d’ardenta saba


    pròdig, li dóna amb lo raïm alegre

  


  l’àtica oliva.


  
    Deixa, doncs, ara, que dins ella evoqui


    clàssiques formes, i l’antiga Musa,


    just amb sos propis ornaments, ma pàtria

  


  veja somriure.


  
    Ara que folla la invocada Fúria[43],


    febre als poetes inspirant, ungleja


    l’arpa plorosa, i entre fang destil·la

  


  fonts d’amargura,


  
    oh!, com enyora mon afany les clares,


    dolces fontanes del Parnàs[44] hel·lènic!…


    Mestre, amb ta bella, cisellada copa,

  


  deixa-m’hi beure.


  
    Deixa que tasti la sabor antiga


    que omple tes odes i dins elles dura


    com un vi ranci de Falern[45] que guarden

  


  àmfores belles.


  
    Nèctar poètic amb què el cor s’anima,


    febre i deliris d’embriac no dóna;


    dóna la calma de l’Olimp[46], la sana

  


  força tranquil·la.


  
    Qui de tal nèctar troba el gust, no cerca


    l’or, ni les armes, ni el domini frèvol:


    l’art és sa vida, que entre goigs o penes

  


  guarda segura.


  
    Ah! Pugin altres a palaus que habiten


    grogues les ànsies en l’afany hidròpic,


    negres ensomnis que en un llit de plomes

  


  posen espines.


  
    Vagen al fòrum, on febrosa turba


    crida i s’empaita disputant la presa


    que la Fortuna[47] dins la pols humana

  


  llança per riure.


  
    Puga jo, a l’ombra del nadiu[48] boscatge,


    seny i bellesa agermanar, oh artista!,


    seny i bellesa que amb ta lira formen

  


  digna aliança.


  
    Sí: que a tes obres el bon seny, Horaci,


    guia la dansa de gentils estrofes,


    tal com Silenus[49], el vell gris, guiava

  


  dansa de nimfes.


  
    Elles ben àgils i formant corona


    donen al ritme la lleugera planta:


    riuen les Gràcies[50], i se sent l’efluvi

  


  d’alta ambrosia.


  VII


  Mediterrània


  
    Mare nostrum

  


  
    Cel i mar lluen blavors diàfanes


    en competència. L’oreig anima-s’hi,

  


  i jugant amb les ones qui juguen,


  
    rompre les fa com en rialla fresca.


    Sus! Via fora! Saupada l’àncora,


    infla les veles ratxa fresquívola

  


  i s’emporta la nau, falaguera,


  
    com un alè de joventut i glòria.


    Arreu desfilen platges esplèndides,


    puntes que avancen, cales recòndites,

  


  i, en penyals d’escultòrica traça,


  
    cavernes dignes d’habitar-hi un ciclop[51].


    Ah! Aquí respira la Musa homèrica[52]


    dins sa més pròpia claror olímpica[53]:

  


  aquí el goig de la vida s’hi tasta


  
    com glop vessat de la nectària copa…

  


  
    Mirau: la forma d’eixa península


    par que reclami columnes jòniques[54],

  


  so de lèsbiques[55] lires, o idees


  
    tals com aquelles que Plató[56] parlava


    i embadalien del Cap de Súnium[57]


    les clares ones… Oh!, tan poètiques

  


  com les costes de l’Àtica[58] brillen


  
    nostres riberes, de la llum amades!


    Mirau: ja mouen dansa agilíssima


    delfins que salten, com si, pletòriques

  


  d’alegria vivent, eixes aigües


  
    un nou triomf a Galatea[59] fessen.


    Fills bellugosos de la mar rítmica,


    aqueixs sirenis amen la música:

  


  ells amb pròvida esquena salvaren


  
    l’antic cantor precipitat a l’ona.


    Així vols càntics, oh tu, mar clàssica,


    mar venerable llatina-hel·lènica,

  


  que ara rius tan serena i tan jove


  
    com al cantar-se l’Odissea[60] augusta!


    Mar de suprema blavor safírica,


    inagotable font de sal àtica,

  


  ets bressol de la forma perfecta,


  
    gremi matern de la humanal cultura!


    Sens tu, la fonda por oceànica


    retret hauria tota nau frèvola;

  


  tu, invitant amb l’abraç de tes costes,


  
    caminar feies els primers navilis.


    Així escampares en fàcil càrrega


    els fruits d’Egipte, la tíria[61] púrpura,

  


  l’or d’Ofir[62], les riqueses de Tarsis[63],


  
    l’art i la idea, animadors de pobles…


    I al coronar-te ciutats marítimes,


    feren de l’Àsia, l’Europa i l’Àfrica

  


  l’antic món; i si un nou se n’hi ajunta,


  
    de tu nasqué el Descobridor magnànim.


    Mar de les terres, cor de la Història,


    tu tens la saba rejovenívola…

  


  Ah!, si el temps a ma terra tornaves


  
    i gran empori de tes naus la feies,


    com aleshores en què, ple d’ímpetu,


    gosava dir-te Roger de Llúria:[64]

  


  «que ni un peix nedaria en tes ones


  
    si ja no duia son escut per marca!».


    En tant, retempra la nostra cítara,


    d’atzur i ritme penetra’ns l’ànima;

  


  i nostra Art, de tu digna, navegui


  a ton embat de joventut i glòria!


  XII


  Als joves


  Fills d’una raça dreturera i forta


  que unia el seny amb l’ímpetu,


  no renegueu de vostra sang… Oprobi


  pel fill que n’és apòstata!


  Per honra té ésser bord. Son cor espuri


  sols posa arrels paràsites:


  no té l’arrel que del terrer dels avis


  ne beu saba llegítima.


  Per ell és pàtria una buidor coberta


  d’algun mantell de púrpura,


  un tros de mapa, una abstracció volàtil,


  un mot de la retòrica…


  Enfora, oh joves, d’aqueix centre exòtic


  a on la lluita bàrbara,


  jugant la vida i mort d’homes i bèsties,


  se’n fa festa sacrílega.


  Amb tuf de sang, carnatge i vil cridòria


  la multitud embriaga-s’hi


  tumultuosa, contagiant-se amb febres


  de decadència pútrida…


  Enfora, enfora del variat prosceni


  la mímica faràndula


  que sols ja furga pels femers, cercant-hi


  la riallada estúpida.


  Llavis i orelles que va ungir l’aroma


  de les cançons indígenes,


  no us profaneu amb cançoneig imbècil,


  rebuig de lletra i música!


  Fills d’una gent tan curta de paraules


  com era de fets pròdiga,


  no us encanteu amb les buidors lluentes


  d’una eloqüència frívola.


  És la bambolla de sabó, que inflant-se


  al buf d’un nin, esplèndida,


  s’irisa al punt, més a l’instant no forma


  ni sols gotes efímeres.


  Alluny d’aquí la inanitat rotunda


  d’estrofes i de clàusules,


  la coloraina, l’oripell, pomposos


  tresors de la misèria!


  Mes ah!, fugint d’inveterats contagis,


  no entreu plagues novíssimes,


  oh joves que ara meditau corpresos


  quimeres hiperbòries.[65]


  Alluny, alluny aqueixa boira eterna,


  mortalla tenebrívola


  que nostre sol rebutja! No us imposi


  l’Esfinx[66] sempre enigmàtica


  que posa obscur lo clar, i per profundes


  vol vendre coses tèrboles…


  Jovent, aqueixa copa d’art vesànic


  i subtils filtres, llança-la,


  que et brinda l’opi del Nirvana búdic[67]


  o el vi de les Eumènides[68].


  Elles, crinades de serpents, ompliren


  de llur verí tal pàtera:


  qui en beu, un cap d’Orestes[69] a les Fúries[70]


  ha consagrat per víctima!


  Alluny també, deliqüescent cosmètic,


  untor de formes flàccides


  de l’art caduc! Alluny, ximplesa insulsa


  fingint candors ingènues!…


  L’art veritable és sa, gallard i noble,


  tal com Apol·lo[71] amb cítara


  i amb sageta potent. Té la bellesa,


  la joventut de l’ànima,


  la claredat, l’ardida força, l’hàbil


  maneig de fibra harmònica,


  i l’arc terrible del bon dret qui mata


  la serp del fang malèfica.


  Tal vos somriga l’ideal, oh joves,


  unint el seny amb l’ímpetu,


  i amb gran serenitat, que és la divisa


  de la potència màxima.


  Ah! Els forts vénen dels forts. Alçau l’emblema


  de l’avior llegítima,


  que cada poble sols ateny son astre


  seguint per la seva òrbita.


  Siau qui sou; mes no atiant vells odis


  de raça, ni amb emfàtiques


  declamacions lloant tot lo que és vostre,


  fins les mateixes úlceres…


  Siau qui sou; mes no us tanqueu, ombrívols,


  dins una llar històrica


  sens horitzons. Volau sobre les terres


  enfora, amunt, com l’àguila!


  Ella ama el niu de les maternes roques,


  però amb gran vol arranca-s’hi


  i, travessant mil horitzons, domina


  espais de llum esplèndida.


  Per planes, mars, abismes i muntanyes,


  amb vista potentíssima,


  tantost afina desitjada presa,


  impetuosa llança-s’hi


  de la regió del llamp. Mes no trasmuda


  d’essència l’au indòmita.


  Ans bé, de tot lo que trescant aferra,


  gustant-ne fibres íntimes,


  se n’assimila la potència, i torna


  cap a son niu més àguila.


  XIII


  L’Hèroe


  
    És ell! Du el signe de la victòria…


    Podrà en la lluita caure i ser víctima,

  


  mes ningú podrà mai arrancar-li


  
    l’estel del front que un ideal fulgura.


    Armes o ceptres, enginys o màquines,


    no atenyen l’astre de llum altíssima,

  


  ni a grapades de fang que li llanci


  
    pot eclipsar-lo la profana turba…


    Ans bé el suplici sublima l’hèroe;


    sa sang treu flames apoteòsiques,

  


  els insults que la infàmia li tira


  
    de fems en terra a son llorer serveixen.


    Ell de son poble concentra l’ànima.


    Tranquil, hi atura les bregues díscoles;

  


  lluitador, hi remou les tormentes


  
    com fa el mestral sobre la mar voluble.


    L’impuls que ell dóna produeix l’ímpetu


    que enfora guia la gent i l’època,

  


  i damunt la corrent que se’n forma,


  
    ell passa al trot de triomfal quadriga…


    Davant l’enigma s’asseu per àrbitre;


    romp lo insoluble sa espasa autòctona;

  


  i al relleu de sa pròpia figura


  
    ell dóna encuny a sa mateixa pàtria.


    Sortat el poble, sortosa l’època


    d’on surt un hèroe de força màxima,

  


  com Amfió[72] edificant amb la lira,


  
    o com Teseu[73] esvaïdor de monstres!


    Quan plana l’ombra de les catàstrofes


    i tot al caos sembla dissoldre-s’hi,

  


  ja és bé l’hora de l’Hèroe! Germini


  
    la terra mare sa llavor feconda!


    Hèroe!, t’invoquen les palmes èpiques,


    vola a cercar-te l’oda pindàrica;[74]

  


  i si els cors abatuts no et sospiren,


  com que et prometin els antics sepulcres!


  Palma, 22-25 febrer 1906


  Visions de Palestina (1908)


  X


  Jerusalem


  Damunt la grisor del pedregar se sent atreta la vista, i el cor hi vola saludant: vet aquí la Ciutat Santa, la Regina dels misteris…


  És la Salem[75] de Melquisedec[76], qui ja hi féu ofrena de pa i vi més de vint segles abans de la Cena: és la Jebús[77] de Josuè[78] i la Sion[79] excelsa de David[80].


  La terra a on se sosté sembla escruixida de prodigis: el cel que la cobreix sembla congestionat de visions.


  Seu la gran viuda de Judà[81] en la quietud de son dol: seu damunt les muntanyes santes, que són clapers de sepulcres.


  Guaita amb l’estupor de la vellesa i de la servitud: guaita les tres valls obertes com a fosses a ses mateixes plantes.


  A l’orient Josafat, a migjorn Gehenna, i Gihom a ponent.[82] No sap quina de les tres valls és més trista i desolada.


  Cap al nord no té vall funesta, però hi té més funestes recordances: per aquella banda sempre sos adversaris l’han ferida i presa.


  Jerusalem!, visió de pau[83] t’anomenaren, i ets la gran víctima de la guerra: tretze vegades esvaïda,[84] tres voltes del tot arrasada.[85]


  Ta destinació fou atènyer lo sublim dels extrems: santedat i abominació, excelsitud i oprobi, ciutat de Déu i deïcida.


  Han planat sobre el teu cap les benediccions supremes: i les grans malediccions se són encarnissades en tu com aus de presa insaciables.


  La glòria de Jehovà et prengué per estatge: la venjança del cel t’ha posada per mostra.


  Un temps l’Exterminador te custodiava amb l’espasa invisible: una nit deixà estesos a tos peus els cent vuitanta mil guerrers de Sennàquerib que l’endemà devien assaltar-te.[86]


  Mes, ai!, el propi Exterminador un altre dia atià la fúria de tos enemics: i, com estava anunciat, no deixaren de tu pedra sobre pedra.[87]


  Ah!, aquell prodigi de Temple[88], tos palaus i torres, desafiant les centúries, se dissiparen: ja semblen imaginaris com aquells monstres de visió que passaren per ton cel en nuvolada de presagis.


  Gran era estada la pompa de víctimes a la dedicació de ton Temple: però més gran fou la pompa feral de la darrera Pasqua,[89] quan caigueres amb un milió de víctimes humanes.[90]


  Oh Ciutat de la glòria i del terror!, ta sort només pot explicar-se pel Calvari: l’Arca[91] vera de la santificació és aqueix Sepulcre a on fou vençuda la Mort.


  Hereus dels qui vengueren de l’Occident a rescatar aqueix sepulcre, venim de lluny a visitar-te: a respirar ton misteri de santedat i d’horror, oh Ciutat única!


  L’ombra de tos carrerons oprimeix, ta llatzèria acluca; però tos records tenen un prestigi que et rendeix les ànimes.


  El pelegrí que et contempla no frisa de tornar-se’n, i diu: «Venturós qui t’ha visitada, oh trista Jerusalem!».


  El qui se’n va et deixa amb recança i sent al cor l’expressió del Salmista: «Si de tu m’he d’oblidar, Jerusalem, sia dada a l’oblit la meva mà dreta!»[92].


  Pollença, 6-11 desembre 1907


  XV


  Vall de Josafat


  Sepulcres, sepulcres, sepulcres: a penes altra cosa conté aquesta vall qui s’allarga com una fossa.


  S’allarga sota les murades de Jerusalem: elles li aboquen ombra de ponent i dol de ruïnes.


  S’allarga baix del Puig de l’Olivar[93] i el de l’Escàndol[94]: elles li donen ombra de llevant i desolació.


  Grogueja pertot arreu el terrer de la vall: i les pedres de miríades de tombes hi blanquegen com ossos escampats.


  A lo llarg s’hi arrossega el torrent de Cedró: si quasi mai duu gens d’aigua, sempre ve gros de tristesa.


  A la vessant de l’esquerra s’escampen les tombes israelites: pugen fins a besar els sepulcres de l’avior tallats en la roca.


  Allà guaiten pòrtics excavats a la penya com a miradors de la Mort: allà ressurten monolits enormes com a torres de silenci.


  A la banda de la dreta, les sepultures de mahometans arriben a les murades: com signe de que l’Islam té en son poder la Ciutat Santa.


  La doble necròpolis sense fites no té cap mur qui la tanqui: la Mort no té por de hienes ni de xacals, i tanmateix aquí ella tot ho domina.


  Només viuen dins aqueixa clotada uns beduïns i uns leprosos de Siloè: ocupant-hi casulls en ruïna o caus de tombes profanades.


  Allà la costa de l’Escàndol recorda l’apostasia de Salomó[95]: les ares cruentes de Moloc[96] i les immundes de Camos[97].


  Davant aquell paratge d’abominació, esclata el plor de la roca: de dins el cor de la roca de l’Ofel[98] brolla la font de Siloè[99].


  Font d’estranya intermitència, brolla sense llei de temps ni de pluges: la senten rompre en sanglots abans de pujar-li el plor de ses aigües…


  I segueix la vall de Josafat sense cobrar alegria: ni davant la piscina famosa, ni dins la clapa de verdor que el Jardí del rei hi senyala.


  Continua fins a trobar-se amb la vall d’Infern, la Gehenna[100]: just al cantó de l’Agre de la sang, la finca de Judas, a on va penjar-se.


  Oh vall de Josafat, vall del Judici![101] el silenci s’apodera del qui recorre tos paratges: al compàs del caminar només hi sent dins el cor les passades del Dies irae[102]…


  La forma poètica


  (Conferència pronunciada a l’Ateneu Barcelonès el 1904)


  L’obra d’art és, en certa manera, com un misteri d’encarnació, en el qual el verb intern de la inspiració estètica se revesteix d’un element manifestatiu adequat, que és la forma. Inspiració i forma s’han d’unir tan necessàriament per l’obra d’art, que, suprimint l’un o l’altre dels dos elements, l’obra d’art no pot existir. La inspiració sense la forma resta imperceptible; la forma sense la inspiració és cosa inanimada. (…) Ara bé: essent la poesia, entre les arts germanes, aquella qui té per medi d’expressió la paraula, haurà de tenir per forma l’aspecte més estètic del mateix llenguatge articulat, a fi que més adequadament pugui traduir més el verb intern de l’emoció inspiradora. (…)


  El vers: veus aquí la forma poètica. És la florida del llenguatge humà que esclata amb el ritme simètric de totes les flors a l’impuls de la inspiració que n’és la saba. Així, doncs, el vers, en la seva essència, no és cosa convencional, un artifici adoptat per una moda més o menys generalitzada entre les nacions; sinó que és un producte tan connatural del ser humà, en certes circumstàncies oportunes, com ho és la flor respecte de la planta. (…)


  El vers, la forma poètica, en lo que té d’essencial, no és, no, producte d’un convencionalisme més o menys generalitzat entre els pobles. Presentant-se pertot arreu fins entre les tribus bàrbares, i baix tan diverses formes obeint a una mateixa llei essencial, el vers s’ha de reconèixer com el naturalíssim producte de la vibració estètica del llenguatge humà. La humanitat entera ha sentit l’impuls de consignar en vers l’expressió de tot quant més intensament l’ha corpresa (…). El vers és la forma en què es produeix, per a guardar en la memòria lo que es vol fixar dins les generacions inalterable i viu. Per això s’ha dit amb molta raó que és el veritable llenguatge de l’home. Mes, com la inspiració, amb sa volada transportadora, té quelcom de sobrehumà i sembla venir d’una esfera superior i divina, el vers, essent llenguatge de la inspiració, entranya aquell encís diví que juntament s’indicava; i així la forma poètica fou anomenada pels antics llenguatge dels déus (…). L’ànima humana, en sos moments de suprema emoció, si ha de parlar expressant-se intensament, propendeix a la forma poètica. (…) Tant és el vers la forma de llenguatge adequada de lo més humà i de lo més sobrehumà que sentim!


  Quines són les condicions necessàries de la forma poètica? Crec que totes poden reduir-se a un sol principi comprensiu: respectar l’essència de la cosa. És forma? Doncs no es té de considerar com una cosa suficient i de valor absolut per si mateixa; no l’han de produir buida, sinó plena de substància corresponent, plena d’inspiració. La forma buida no és obra d’art; és un artefacte, un producte mecànic i res més. Però tampoc se preconitza la importància exclusiva de la inspiració amb l’atròfia o rebaixament de la forma. És forma? Doncs ha d’ésser expressió adequada de l’element intern, i per això ha de tenir la perfecció que li corresponga per a fer-lo sentir, per a expressar-lo. No es deu admetre, doncs, la forma desmanyada i grossera. Des d’aquest punt de vista, excluïm igualment la tendència massa retòrica i parnassiana, adoradora de les exterioritats de la forma, i la tendència d’un espiritualisme simplicista qui desdenya la factura, la tècnica de l’art. Lo primer és idolatria, lo segon és esperit iconoclasta. Lo primer ofega l’esperit en la matèria que havia de servir per a manifestar-lo, i lo segon evapora i destrueix l’element manifestatiu. Un extrem i altre desvaneixen l’obra d’art.


  Cal establir això com un preservatiu saludable contra els extrems oposats a què propendeix, per accions i reaccions alternatives, la frívola multitud que fa de l’art una moda. (…) Tant com s’exagerà la importància de savoir faire, s’extrema ara l’encant de la simplicitat candorosa, fins a procurar-se com un mèrit la incorrecció, la gaucherie… (…).


  Condensant mon pensament en conclusió pràctica, us diria: Fora extrems viciosos! Ni la idolatria de la forma, ni l’adoració iconoclasta de lo intern; sinó aliança, compenetració harmònica dels dos elements. (…) Així, doncs, imitant el conegut aforisme mens sana in corpore sano, jo donaria per aforisme de l’art poètica aquesta fórmula: mens pulcra in corpore pulcro.


  Ara, concretant a la versificació la mateixa doctrina, crec expressar-ho tot amb aquesta frase: cal observar la llei orgànica del vers. Ja hem vist en què consisteix tal llei orgànica, que inclou totes les varietats de versificació: és el compàs, l’eurítmia, la simetria pròpia de l’organisme vivent. Observem, doncs, al versificar, la mateixa llei que la natura ens ensenya. (…) Puc assegurar-vos que les innovacions, lluny de repugnar-me com a algú, m’encanten i em refresquen l’esperit com una regor de jovenesa. Ah!, les innovacions, que vinguin en bona hora; però que no sien deformacions!


  En contra de l’escola de la consuetud, contrària a tot lo que no sia ja sancionat i ben admès, s’aixeca ara l’escola de lo novell a tota ultrança, enemiga de tot lo acostumat i establert com a cànon. Una i altra escola poètica s’excomuniquen mútuament; però un criteri reflexiu i serè, no exclueix l’una ni l’altra. Guardem lo antic i lo usat, si realment és bo, i no rebutgem lo novell, si en veritat és admissible. La intransigència s’ha de reservar per a lo dolent i monstruós.


  Comentaris a sis poemes de Costa i Llobera


  El pi de Formentor


  «El pi de Formentor» és una oda adscrita a l’etapa romàntica de joventut. Escrita als vint-i-un anys, en un moment indecís en què la vida convida a fruir la seva saba esplendorosa, és una mostra de la inspiració robusta de Costa i Llobera. Segons Josep M. Llompart, aquest poema s’inscriu en un aspecte romàntic summament personal, allunyat dels convencionalismes de l’època i de la manera de fer dels floralistes. «El pi de Formentor» beu en les fonts romàntiques: aprèn de Lamartine l’íntima i malencònica comunió amb la naturalesa; de Victor Hugo manlleva l’orquestració brillant i la imatgeria; i adopta el sentiment catòlic vestit de noble retòrica de Manzoni. Costa i Llobera converteix el paisatge en matèria poètica, amb el qual estableix una comunicació íntima.


  Es tracta d’un paisatge real circumscrit a la geografia de Mallorca. «El pi de Formentor» no és una pura fantasia, sinó un arbre de bon de veres que ell ha contemplat. El poeta, en la seva solitud, manifesta aquest desig vital de joventut i es decanta per cercar la llum de l’ideal, que troba passejant per la costa de Formentor amb el seu cosí Pere Llobera. Mossèn Torres Gost, en la biografia del poeta, ens parla de la gestació del poema. Així descriu com «Costa i el seu cosí Pere Llobera es passejaven plàcidament per Formentor i a un clap de l’arbreda en el pinar de les Arenes; en Costa s’aturà per mostrar-li un pi enorme, a Pedra Alta, un indret de la costa mirant a tramuntana, vers el Colomer. Síntesi com és la poesia dels pins de Formentor, arbre típic d’aquella terra, el de Pedra Alta, per ses proporcions i lloc estratègic on havia crescut (avui ja no existeix i segons la tradició morí d’un llamp) li serví principalment per a la seva oda. Llegí la poesia al seu cosí i de retorn a les cases la posà en net i li donà la còpia manuscrita, amb aquest títol i dedicatòria: “El Pi de ribera. Al meu cosí i amic estimadíssim P. Ll. Electus ut cedri”»[103]. Amb aquesta cita llatina, que significa «escollit com el cedre» i prové del Càntic dels càntics (5:15), el poeta individualitza el pi, en subratlla la immortalitat i la grandesa i l’eleva a la categoria de símbol. El poema fou rebut amb entusiasme pels poetes romàntics. Costa el presentà a Joan Lluís Estelrich el qual, ple d’emoció, el passejà triomfal d’un amic a l’altre, a Mateu Obrador, a Jeroni Rosselló, a Josep Lluís Pons i Gallarza…


  L’ànima sensible de Costa, enamorat de la Veritat Divina, encaminà la seva lluita vital a la consagració de la poesia com a ideal de vida superior. «El pi de Formentor» simbolitza aquest ideal de vida immaculada i essencialment espiritual que s’enfila per damunt les ones cap a la llum pura del cel, acarat amb Déu. Així, el poeta parteix d’una visió material i real per assolir-ne una altra d’espiritual i ideal. El pi és l’arbre de la lluita entre la voluntat de viure i l’hostilitat dels elements que l’han de sostenir. El pi és l’exemple de superació constant per a una ànima que aspira a enlairar-se cap a la puresa divina. És un pi que manifesta la fortalesa del guerrer, perquè la seva lluita no s’acaba mai, amb el llamp, amb l’oratge, amb la mar encrespada, i tot ho venç: s’alça com rei victoriós damunt l’altura. Aquest concepte de la poesia com a ideal de vida superior ens evoca la concepció del poeta que es desprèn de «L’albatros» de Baudelaire. Així, entre «L’albatros» i «El pi de Formentor», hi trobam algunes analogies ben clares, com són la noció del poeta com un ésser semblant al rei de les altures, que lluita amb la tempesta i la grandesa del qual s’expressa amb la metàfora de les seves ales gegantines. Costa aspirava a ésser un poeta sublim com el que suggereix Baudelaire a «L’albatros».


  
    Le Poète est semblable au prince des nuées


    Qui hante la tempeê et se rit de l’archer;


    Exilé sur le sol au milieu des huées,


    Ses ailes de géant l’empèchent de marcher.

  


  El poema consta de tres parts ben determinades. La primera abraça les quatre primeres estrofes, en les quals el poeta retrata la fesomia del pi i l’entorn en què viu. La segona part abraça la cinquena i sisena estrofes, en les quals el poeta converteix el pi en el símbol de lluita i de superació constants per assolir l’ideal de vida perfecta. A la tercera part es concreta la relació entre el jo poètic i el pi, el qual esdevé el seu exemple de vida.


  A la primera estrofa, el jo poètic s’introdueix amb una força expressiva que és donada per l’exclamació, que confessa el seu amor per un arbre real. Aquest sentiment és intensificat per una metonímia que identifica el cor amb el jo poètic i, alhora, li permet fixar una certa distància amb l’ús de la tercera persona. El poeta dibuixa el perfil d’aquest arbre amb una profusió de comparatives de superioritat, que el defineixen com un ésser que excel·leix en unes virtuts pròpies d’un ésser escollit. La comparació amb l’olivera, el roure i el taronger connota els valors de saviesa, fortalesa i vitalitat. Aquests valors sintetitzen el tema de la perennitat del pi, que al tercer vers és refermada per la referència a l’eterna joventut de les seves fulles que es regeneren constantment com el cicle de la vida. Els dos versos finals de la primera estrofa el personifiquen i el defineixen com un lluitador tenaç, que és comparat a «un gegant guerrer», a un ésser superior a la raça humana capaç de lluitar i vèncer contra les forces de la naturalesa, contra les adversitats.


  A les estrofes segona, tercera i quarta, afina i precisa els atributs divins de l’arbre establint un paral·lelisme a partir de la negació inicial per donar pas a l’exposició de les virtuts més positives, amb la qual cosa potencia la seva força expressiva. D’aquesta manera, la segona estrofa continua la descripció i personificació d’aquest arbre, que ara adopta un caràcter sagrat. L’austeritat de la vida del pi ve expressada pel paral·lelisme dels dos primers versos, que el configuren com un arbre sense ornaments, amb les fulles nues i sense flor, i que pot sustentar-se només amb l’aigua de la pluja. Ara bé, el pi esdevé un escollit per la intervenció de la mà divina, que el perfila amb les qualitats reials. Així, Déu ha ungit d’aroma la seva «testa consagrada», la qual cosa ens connota la coronació d’un sobirà, li ha conferit la sobirania sobre tota la serralada i li ha atorgat com a reialme la «immensa mar».


  La tercera estrofa ens introdueix la idea de grandesa sublim que encarna el pi. La imatge de l’alba és el marc que envolta el despertar de l’arbre i de la naturalesa. Però el pi, tocat de grandesa i noblesa superba, no escolta el cant de l’ocell menut, fràgil i catiu, sinó que escolta el cant de llibertat que representen l’àguila marina i el voltor, «l’ala gegantina» del qual ens evoca les ales gegants de «L’albatros» de Baudelaire.


  La quarta estrofa accentua l’espiritualitat del pi, que no se sustenta de la matèria impura, representada pel llim de la terra. I, en un afany d’ascensió, les seves arrels afloren a la superfície de les roques. Aquesta lluita per elevar-se és remarcada al segon vers per l’al·literació de les consonants vibrants. A més, els aliments que rep provenen del cel i són presentats per una enumeració de fenòmens mitjançant el polisíndeton: «té pluges i rosades i vents i llum ardenta». Els dos darrers versos clouen aquesta configuració sagrada de la vida del pi, que és comparat a un vell profeta, ésser escollit per la divinitat per tal d’interpretar i comunicar els designis divins més alts i més ocults. Així, s’alimenta de la vida més excelsa i alta: «de les amors del cel». I aquesta capacitat ens insinua aquella altra que Baudelaire apuntava en el poema «Élévation», per al qual només pot arribar a la felicitat aquell que, amb pensaments semblants a les aloses, sap llançar-se a ple vol vers el cel del matí. Així doncs, el pi-profeta costalloberià és com el poeta baudelairià, que s’enlaira cap a «l’immensité profonde» i sap interpretar «le langage des fleurs et des choses muettes».


  Les estrofes cinquena i sisena assoleixen el clímax després d’una gradació ascendent d’entusiasme líric. La cinquena expressa, amb l’epifonema «arbre sublim!», l’admiració que sent el poeta per aquest arbre. Fins ara només havia comparat la grandesa i la fortalesa del pi a un gegant guerrer i a un vell profeta. Arribats en aquest punt, en canvi, es produeix la identificació del pi amb el geni, una visió sobre l’artista que arranca de les teories romàntiques en les quals el poeta desitjava unes ànsies de domini per abastar l’infinit com aspiració suprema. Els tres versos finals de la cinquena estrofa reiteren la idea que el pi tendeix a l’espiritualitat celestial en oposició a la vida material i terrenal. La sisena estrofa presenta un paisatge en moviment, en el qual la força còsmica de la naturalesa s’enfronta a l’arbre, que ara adopta posats totalment personificats. Així, en la seva lluita, «riu i canta» i espolsa «sa cabellera real». Però el pi, símbol de la lluita i de la superació constants, s’alça triomfador i victoriós com un rei, com a ésser superior, davant les forces de la natura.


  A la tercera part del poema, formada per les estrofes setena i vuitena, assistim a la culminació d’aquest procés de simbolització de l’arbre d’abast universal, el qual esdevé per al poeta l’exemple de vida pura que desitja seguir.


  El primer vers de la setena estrofa ens remet al primer que encetava el poema. Abans, el cor del poeta estimava l’arbre i ara, a més a més, anhela l’ideal de vida que representa. Per primera vegada, el jo poètic s’introdueix en la forma de la primera persona del singular per refermar aquest desig de perfecció: «lluitar constant i vèncer», elevar-se cap a l’infinit i viure només d’espiritualitat. Els epifonemes que tanquen aquesta estrofa constaten que es tracta d’un ideal que el poeta no té la certesa de poder assolir. Justament per aquesta incertesa, a la vuitena estrofa, el poeta necessita consolidar la realització d’aquest ideal, per la qual cosa desdobla el seu jo i incita la seva ànima amb una optació que expressa un desig vehement. Així, l’impulsa a elevar-se cap al cel, a anar més enllà i arrelar en aquest ideal pur, perquè, un cop atès, vencerà els obstacles terrenals, ara insuperables, i trobarà la pau i la poesia vertaderes. Aleshores, aquesta poesia assolirà la fortalesa de la seva ànima i la immortalitat. En aquests versos finals reprèn la idea baudelairiana del poeta semblant a una au que troba el seu espai en l’altura, que representa l’ideal.


  El poema consta de vuit estrofes de cinc versos cadascuna, anomenades quintets, dels quals els quatre primers són alexandrins cesurats, formats per dos hemistiquis de sis síl·labes cada un. El ritme accentual recau generalment sobre la segona, quarta i sisena síl·labes. L’alexandrí és usat amb molta freqüència tant en la poesia lírica com en la narrativa. Aquest vers és considerat com a clàssic en la poesia francesa, sobretot de Victor Hugo, perquè és molt adient, per la pompa i majestat de la seva llargària, a la poesia narrativa. En canvi, el cinquè vers és un hexasíl·lab, la qual cosa equival a un sol hemistiqui dels anteriors. El poeta alterna la rima femenina i la masculina: els versos segon i cinquè tenen una rima aguda o masculina, mentre que el primer, el tercer i el quart són femenins. La disposició de la rima és ABAAb.


  Defalliment


  «Defalliment», datat el 1876, any en què Costa i Llobera cursava estudis de Dret a la Universitat de Madrid, manifesta un estil novell en la seva poesia, la qual trenca amb aquella actitud contemplativa del paisatge. El poema es correspon a una etapa de crisi espiritual, potser influïda per la filosofia krausista i pel contrast entre la vida mundana de Madrid i la monotonia que sent en arribar a Pollença.


  El tema, tal com indica el títol, expressa l’estat anímic del poeta, caracteritzat per la tristesa que li produeix la vida rutinària i buida, sense emocions que el facin vibrar. Ens trobam davant uns versos melangiosos, amarats de detalls psicològics, que traspuen una elegia temperamental de base romàntica. Tanmateix, aquesta tristesa no és provocada per cap desgràcia personal, sinó que es tracta d’una melangia que no arriba mai a la tragèdia. «Modulat amb becqueriana mitja veu», segons apunta Josep M. Llompart, «significa un dels moments en què la pudorosa reserva del poeta s’obre un poc per donar pas a l’expressió directa del drama íntim. L’accent de pregària, de súplica, el sentiment de fracàs i d’atonia prenen un to fervent de sincera i fonda emoció»[104].


  El poema presenta una estructura cíclica: l’estrofa que l’enceta es repeteix al final i el tanca, amb la qual cosa subratlla la monotonia de les hores en què s’escola la seva vida.


  Les tres primeres estrofes descriuen la vacuïtat i la manca d’emoció de la seva vida rutinària i grisa. En canvi, la quarta estrofa expressa un desig vehement, adreçat a Déu, perquè desperti el seu cor i l’ompli de vida. La repetició de l’estrofa inicial a la cinquena reitera el tema de la buidor de la seva existència.


  La primera estrofa comença amb un símil: el poeta compara el pas del seu temps amb el d’un seguici mortuori («Com la llarga acompanyada / d’un mort»). D’aquesta manera, aquest símil li permet descriure la lentitud, la tristesa («endolada») i la buidor («tot callant») en què transcorren les hores de la seva vida. Els tres primers versos presenten el pla imaginari (l’acompanyada d’un mort, amb el dol i el silenci), mentre que els tres versos següents ens expliquen el terme real de la comparació: les hores «perdudes, / també endolades i mudes / van passant». Cal remarcar que aquests rims reflecteixen el pas d’un temps exclusivament subjectiu i personal.


  A la segona estrofa hi ha una el·lipsi del terme «hores», la qual cosa intensifica aquest sentiment negatiu i melangiós. A més a més, el poeta destaca, amb el recurs de l’hipèrbaton, els substantius «tristor» i «buidor», situats als versos tercer i sisè, els més breus, que així resten isolats respecte del conjunt de l’estrofa. L’escolament de les hores monòtones impossibilita que es puguin diferenciar unes de les altres («Passen iguals que es confonen»). El poeta fa ús d’una imatge en presentar l’afonament de les hores en l’abisme i, per tal de posar més èmfasi en la caiguda irrecuperable en el no-res, li dóna un caràcter hiperbòlic. El poeta invoca el seu esperit amb un apòstrofe («ànima mia»), per tal que prengui consciència del seu drama íntim. Per això, intensifica aquesta idea amb un canvi verbal de present a futur, que oposa els tres primers versos d’aquesta estrofa als tres següents. Aquests fan referència al moment de la mort, en què constatarà la irrecuperabilitat del temps perdut.


  Als tres primers versos de la tercera estrofa recorre a la metàfora, per expressar l’absència d’elements vitals i positius en la vida del poeta. Així, la seva ànima és representada metafòricament per «l’hort», el qual està mancat dels éssers que normalment l’envolten i l’omplen d’alegria. Aquestes imatges de «l’aucell», la «floreta», el «verdejar» i l’«herbeta» ens connoten la manca de sentit vital (la qual és refermada per la conjunció «ni»). Al quart vers apareix el terme real de la comparació («Ma vida està desolada»), amb el qual ens descobreix la seva ànima. A continuació els versos següents introdueixen el segon terme de la comparació: la seva vida erma és semblant a una «vinya espampolada / i entre neu», la qual cosa ens evoca la infertilitat d’una terra de la qual no pot brostar res. Aquesta tristesa vaga tradueix un anhel d’infinit propi del Romanticisme.


  La quarta estrofa adopta un to insistent de pregària, que ve donat per la repetició al principi i al final de la invocació al Senyor. Amb aquest prec s’adreça a Déu com a ésser tot poderós, únic que pot fer brollar la vida de la mort per l’amor, per tal que li deixondeixi i li ompli el cor d’emoció. El poeta, en un epifonema que resumeix el seu desig vehement, demana una vida intensa, tant si és d’alegria com si és de dolor.


  Aquesta estrofa és la clau de tot el poema per entendre la seva inquietud vital i és l’única que traspua una esperança de caràcter cristià. És una elegia temperamental, de ressons becquerians, que ens remeten a la darrera estrofa de la «Rima 67», en què el poeta sevillà expressa una angoixa vital semblant a la que descobrim a «Defalliment»:


  
    ¡Qué bermoso es cuando hay sueño


    dormir bien…, y roncar como un sochantre…


    y comer…, y engordar! ¡Y qué desgracia


    que esto sólo no baste!

  


  I, més concretament, Costa deixà constància de la repulsió que li produïa aquesta forma de viure en una carta a Antoni Rubió i Lluch, escrita des de Pollença el 22 de setembre de 1877, on reflecteix la vacuïtat de l’existència d’aquest poble, «donde la vida se reduce a “mangiar, bere, dormir, vestir calzoni”, fórmula que haría la felicidad de un cerdo, si los cerdos gastaran pantalón»[105].


  El poeta, per tal de reflectir la monotonia dels seus dies, d’acord amb el tema, adopta un ritme i un to constants, que ve determinat per l’ús dels encavalcaments suaus. I a la cinquena estrofa repeteix la primera, només amb un petit canvi (l’exclamació inicial), recurs amb el qual aconsegueix donar al poema un caràcter cíclic.


  El poema consta de cinc estrofes, de sis versos cada una. Per tant, està format per cinc sextetes, ja que els versos són d’art menor. El primer, el segon, el quart i el cinquè són versos heptasíl·labs i el tercer i el sisè són només de tres síl·labes. La disposició de la rima és aabccb. El poeta alterna la rima masculina als versos tercer i sisè i la rima femenina a la resta.


  La cançó de Na Ruixa-Mantells


  «La cançó de Na Ruixa-Mantells» forma part de l’aplec Tradicions i fantasies (1903). Miquel Costa i Llobera escrigué aquesta cançó a Pollença el 1899, moment en el qual estava deslligat de les ocupacions eclesiàstiques. Es tracta d’una de les llegendes més cèlebres escollida del fèrtil camp de la musa popular mallorquina. I alhora és una de les mostres més belles en què conflueixen les dues estètiques que va adoptar el poeta de Pollença. Aquesta cançó, tant pel tema com pel tractament, presenta un marcat Romanticisme. Tanmateix, la forma expressiva s’ajusta a un to contingut, que traspua un incipient Classicisme.


  «La cançó de Na Ruixa-Mantells» enllaça amb la tradició temàtica de les nimfes o dones d’aigua. Primer, Miquel Costa i Llobera l’exposa de forma indirecta i tangencial a «La font». Posteriorment, desenvolupa el tema a «Les dones d’aigua», on reflexiona de forma global sobre el poder malèfic d’aquestes fades des dels seus orígens fins al moment en què foren condemnades a les tenebres. En canvi, a «La cançó de Na Ruixa-Mantells» concreta i singularitza el dibuix general que abans havia traçat, ara amb una fada totalment personificada i individualitzada, que exerceix el seu poder màgic sobre els mariners de les nostres ribes. Ens trobam davant un poema narratiu que conté dues històries entrecreuades de dos personatges femenins, lligats per una relació de fatalitat: d’una banda, descriu el gest de la boja del Camp de Marina que enfolleix i mor a causa de l’encantament que ha sofert el seu enamorat; i, de l’altra, aclareix com Na Ruixa-Mantells és la sirena que té seduït i encativat el seu estimat al fons de la mar.


  Costa i Llobera adopta el nom d’aquesta fada marina a partir d’una sinècdoque que la caracteritza més singularment. Així, el nom de Ruixa-Mantells designa el vel de roba fina, com el tul que adorna el mantell de la sirena, amb el qual captura els homes imprudents. D’altra banda, el nom al·ludeix a la Cova de Na Ruixa, situada entre el Racó de les Arcades i Ca N’Eloi, molt a prop del Cap de Formentor. Aquesta localització és constatada pel mateix Costa en una còpia del poema que envia juntament amb una carta a Joan Lluís Estelrich el 9 d’octubre de 1899, en la qual constata la identificació d’aquest lloc: «Prop del Cap de Formentor hi ha una cova marina qu’els mariners anomenen l’«Hostal de n’Arruixa-mantells», y d’una tradició ja perduda he pogut col·legir qu’en temps passat deyan que hi habitava una bruixa d’aquell nom».[106]


  El poema gira entorn de la història d’aquests dos personatges, la boja del Camp de Marina i Na Ruixa-Mantells, que simbolitzen el bé i el mal. Es tracta de dues protagonistes oposades, que determinen que l’estructura es desenvolupi a partir de dues veus: la d’una tercera persona o narrador que conta la història de la dement, i la d’una altra en primera persona i estil directe, que intercala la cançó recitada per la pertorbada sobre la història de Na Ruixa-Mantells.


  El poema presenta l’estructura encaixonada del relat dins el relat, ben característica d’alguns contes meravellosos. Així, les quatre primeres estrofes introdueixen el retrat de la boja del Camp de Marina, la història de la qual és represa a les estrofes quinze, setze i desset, en què el narrador en tercera persona ens descobreix el seu darrer sospir. Dos moments d’aquesta història que s’enllacen amb la repetició d’una mateixa estrofa: la quarta que reapareix a l’estrofa quinzena, com un motiu que reitera el desvari de la dona en ses passes cap a la mort. La part central ocupa les deu estrofes restants (de la cinquena a la catorze) i reprodueix la cançó de Na Ruixa-Mantells, un llarg plany en el qual la boja lamenta la pèrdua del seu estimat pel malefici d’aquesta sirena.


  La primera estrofa presenta el gest turmentat de la boja del Camp de Marina, que camina a la deriva per la vorera de la mar. Aquest posat trist i gemegós és comparat al crit i al voltar de la gavina. La comparació amb l’ocell marí és el primer element que indica la relació constant d’aquest personatge amb la mar. El narrador ens revela una existència marcada per un dolor punyent que s’expressa amb el valor duratiu del gerundi, «Passant gemegosa». A més, reflecteix l’acció reiterada i obstinada del personatge amb la repetició del verb «voltar» i amb els seus sinònims «passant» i «anava». El tercer vers oposa el voltar de la gavina en el present al voltar de la dona en el passat, la qual cosa és un indici del final tràgic que descobrirem a la darrera estrofa.


  La segona i la tercera estrofes són la descripció o prosopopeia d’aquesta dona que resta totalment lligada a la mar. La imatge que se’n dibuixa és la d’una salvatge, que bota descalça entre els esculls, però que encara conserva la bellesa del rostre i dels ulls, els fons dels quals traspuen l’anhel de trobar-se amb l’estimat en la profunditat de la mar. Aquest desig tan intens es manifesta en els ornaments marins que porta, com els lliris o els cornets i les petxines, per tal de confondre el seu cos amb l’aigua blava, com una premonició del seu final.


  La quarta estrofa continua el dibuix del perfil psicològic de la jove turmentada accentuant les notes de solitud i deliri com un estigma constant al llarg de l’any. El narrador subratlla la tristesa màxima del seu caràcter anomenant-la «la trista». Aquesta estrofa també serveix com a recurs literari per introduir la cançó, marcada entre cometes, que constitueix el nus del poema. Així arribam a l’estrofa cinquena que implica un canvi de veu. Assistim a la cançó de la trista que recita aquesta melodia de tonades planyívoles i llastimoses en primera persona. Aquesta cançó té una doble finalitat: d’una banda, ens descobreix els sentiments i la causa del desvari de la boja i, de l’altra, ens revela la història de la sirena, Na Ruixa-Mantells. L’estrofa cinquena comença la melodia amb l’oposició de dos termes, marcats per dos temps verbals, que indiquen un canvi d’actitud de la boja respecte del mar. Així, en el passat l’avorria, però en el present l’estima, perquè la mar guarda el seu amor perdut i és la seva única companyia. L’atenció se centra en la solitud d’aquest personatge, afavorida per la manca de lligams amb la terra, que representa la vida, i per l’absència dels pares, que en són l’origen. El vincle amb la mar simbolitza la mort, ja que conté el seu estimat, i l’anhel d’unir-se amb ell en una vida nova. Un tema que procedeix dels simbolistes, per als quals la imatge de la mar s’identificava amb personatges femenins i representava idees com la mort, la vida i l’ànima.


  Les estrofes sisena, setena i vuitena ens acosten a la lluita entre la terra i la mar per apoderar-se del mariner, que no és altra cosa que un combat entre la jove i la sirena. D’aquesta manera, la jove expressa els seus esforços per decantar el seu enamorat cap a la terra, que representa la seguretat, enfora de la mar, que simbolitza el perill i la tragèdia. L’avidesa de la mar es personifica en les arts pèrfides de la sirena, Na Ruixa-Mantells, que encisa el mariner. El nom de la sirena apareix per primera vegada a l’últim vers de l’estrofa vuitena i es concatena en el primer de l’estrofa següent, en què es traça el seu perfil. Les estrofes novena i desena identifiquen aquesta fada com la reina d’aquestes riberes, on té un palau sumptuós i meravellós format per elements de les profunditats de la mar, imatges que evoquen la visió fantàstica del conte «La Sireneta» d’Andersen, i, d’altra banda, també ens remeten a la rondalla mallorquina «La sirena de la mar».[107]


  Les estrofes onze i dotze descriuen la seva indumentària, acolorida amb les diferents tonalitats de la mar. La seva cinta adopta la varietat de colors de l’Arc de Sant Martí. D’aquesta manera, s’erigeix com un element més d’aquesta mar de la qual forma part. Els dos últims versos de l’estrofa dotzena són una extensa exclamació que adverteix —com insinuava el vell pastor a «Les dones d’aigua»— de la fatalitat del mariner que innocent cau sota el seu mantell, més precisada a l’estrofa següent. Sota una aparença de protecció, amb el vel florejat, amaga la perfídia del seu engany i s’apodera dels mariners que naufraguen. Un gest que ens evoca un altre passatge de L’Odissea, en què les sirenes amb dolça melodia atreien els mariners que passaven per les seves riberes, provocaven el seu naufragi i els devoraven. Ara bé, com a «Les dones d’aigua», els seduïts pels cants de les sirenes no són devorats, sinó que es converteixen en pedra dins la «roca feresta».


  L’estrofa catorze clou aquesta trista cançó amb un llarg epifonema que indica el lloc, la «roca feresta», on l’infortunat mariner roman encantat per Na Ruixa-Mantells. Aquesta estrofa esdevé un intens gemec en què la vençuda, amb àcides llàgrimes, plora el triomf de la sirena i la victòria de la mar sobre la terra.


  L’estrofa quinzena és la mateixa que la quarta i reapareix com a recordatori de l’aflicció de la trista. Moment en què la veu del narrador reprèn el motiu de la història de la folla i ens condueix cap al desenllaç tràgic que esdevé a les estrofes setze i desset. En l’estrofa setze es produeix un canvi de temps verbal. Ara el narrador usa el pretèrit perfet simple amb el qual expressa el final dissortat de la pobra infeliç, que, arrossegada per l’oratge de la nit, caigué dins l’aigua com la dolça Ofèlia, car no podia durar gaire aquella follia en què el record de l’estimat s’unia al dolor de la seva pèrdua. La solitud acompanyà la seva vida i la seva mort. Algú l’enterrà en la platja arenosa i hi brostaren lliris de mar, igualment com va succeir al protagonista de la rondalla «La Flor Romanial». I, així, la vida i la mort resten lligades a la mar, amb la qual s’uní definitivament per trobar el seu amor perdut.


  Finalment, a l’estrofa desset el narrador adopta el present per testimoniar el temps que s’ha escolat d’ençà de la mort de la infortunada. El poeta, amb l’ús de la metonímia, indica que el temps ha esborrat el seu record: «No té ja sa tomba la creu d’olivera», car suposa que l’últim gest generós fet pels éssers humans envers la boja ha desaparegut. Tanmateix, la creu d’olivera, com a petja de l’home, és substituïda per la generosa espontaneïtat de la natura, que origina el naixement dels lliris de platja, que, com abans coronaven la seva testa plena de vida, ara coronen la seva tomba. I així, lentament, el seu ésser s’ha incorporat a la Natura i s’hi ha unit com una part d’ella. Aquesta bella metamorfosi, que esborra el més petit detall de la seva existència, és expressada amb una imatge esplèndida: la petja lleugera de l’ocell fugitiu, la qual connota una identificació total amb aquesta natura que fou testimoni de la seva vida i mort. Ens trobam davant una llegenda plena de lirisme que vessa les llàgrimes del Romanticisme més pur amb el tema de la follia i de la mort per amor. I ens acosta el personatge de la boja del Camp de Marina a la tragèdia de la dolça Ofèlia que William Shakespeare tracta a Hamlet, Príncep de Dinamarca. Un tema que, com hem dit a «La font» i a «Les dones d’aigua», fou reprès pels simbolistes.


  Costa i Llobera parteix de la lírica tradicional trobadoresca de la cançó, per exposar aquest tema de la follia i de la mort per amor de la protagonista. Aquesta composició lírica unida a la música vessa notes planyívoles de vibració intensa, que ens remeten al gènere del plany. Consta de desset estrofes de tres versos decasíl·labs cesurats (5+5) i un pentasíl·lab cadascuna. Manté una alternança de rimes masculines i femenines i una disposició de la rima ABAB. El decasíl·lab és el vers per excel·lència de la poesia catalana i conforma una rica tradició medieval que arriba fins als nostres dies, encara que Costa i Llobera no usa el decasíl·lab clàssic català (4+6), en què sempre l’accent recau a la quarta síl·laba que coincideix amb paraula aguda. Cal anotar com Costa, defensor a «La forma poètica» de l’harmonia entre la forma i el contingut, usa una sèrie d’encavallaments suaus que s’avenen al voltar reiterat de la protagonista i al to melangiós de la cançó.


  A Horaci


  L’oda «A Horaci» és el primer fruit d’una llarga admiració pels clàssics que es remunta gairebé a la infantesa de Miquel Costa i Llobera. Així, trobam la primera manifestació d’aquesta inclinació cap a Horaci ja en els tendres anys del poeta, quan, orientat pel seu oncle matern D. Miquel Llobera, metge de Pollença, començà a beure en llibres amarats de cultura humanística. Bartomeu Torres Gost conta que, ja ben prest, donà una prova de precocitat: «Un dia que anaven amb la família a Formentor, quan tomba el camí cap al Colomer i s’enfila pel Mal-Pas, s’adonaren que el nin no els seguia. Havia quedat endarrere, apartat una bona distància, dret, damunt l’abisme de la mar blava, llegint una Oda d’Horaci, que el seu oncle li havia donat. “Bona promesa per l’avenir”, pensà el bon metge, “trobar gust en llegir Horaci a l’edat de fer caramelles o d’encalçar les cabres de la costa”»[108].


  Anys a venir, la lectura de Carducci[109] descobrí a Costa la possibilitat d’adaptar els metres d’Horaci a la llengua catalana, seguint l’exemple del que havia duit a terme Manuel de Cabanyes en llengua castellana. Miquel Costa, en una carta a Antoni Rubió, datada el 10 de març de 1879, explica l’admiració que la lectura de Carducci li ha produït, malgrat les seves reserves morals: «Últimament he llegit un llibre italià que m’ha produït gran efecte, les Odi barbare del novíssim poeta Carducci, notabilíssimes com a execució poètica, si bé detestables per son esperit filosòficament pagà i contrari al cristianisme. La bellesa d’aquestes poesies és tanta, que a pesar del paganisme que respiren, un no pot menys d’admirar-les i aprendre-les de memòria, com s’admiren i aprenen les obres dels antics. Jo no he vist mai en la vida cosa més clàssica i al mateix temps més inspirada. Carducci ha restaurat els metres d’Horaci amb mà de mestre. L’exemple seu m’ha induït a escriure una poesia en estrofes sense rima, com les de Cabanyes; és possible que no agradi a ningú»[110].


  Seduït per l’exemple de Carducci —i de Cabanyes— decidí incorporar les belleses clàssiques a la llengua catalana, amb el primer poema que havia d’encapçalar una col·lecció de poesies traduïdes del llatí o fetes a imitació d’aquesta llengua clàssica. Així, en una carta datada a Pollença el 22 de juny de 1879, Costa i Llobera envià a Antoni Rubió la primera versió de l’oda «A Horaci», escrita el mes anterior, en agraïment per l’obsequi d’un estudi sobre Anacreont i demanant-li si considerava que l’oda s’ajustava als cànons clàssics: «nada mejor ni màs adecuado he tenido a mano que la oda que te remito: siquiera tiene la buena intención de querer ser horaciana. Hará como cosa de un mes que la escribí para introducción de una coleccioncita de líricas imitadas y traducidas del latín que aun se halla en proyecto. (…) Tú, que conoces mucho mejor que yo la lírica clásica, podràs decirme si hallas en esa oda el sabor horaciano que intenté infundirle, y si la allure de sus estrofas te parece legitimamente antigua…»[111]. Rubió, admirat per la bellesa del poema, remet l’oda a Menéndez y Pelayo, el qual la publica en la segona edició de Horacio en España, «amb el comentari apoteòsic» que «el consagra com un dels majors lírics de la Península i el declara superior al mateix Carducci»[112]. Costa, que havia romput la seva còpia de l’oda per escrúpols religiosos, va considerar aquest acte de Menéndez Pelayo com un indelicat atreviment.


  Anys més tard, pels volts de 1885, Costa s’instal·la a Roma per cursar els estudis de Teologia a la Universitat Gregoriana. El contacte amb les obres mestres dels clàssics pagans, que els mateixos papes guardaven al Vaticà i als museus, féu més tolerant el seu esperit. Així, després d’ésser ordenat sacerdot el desembre de 1888, matisa els termes en què havia refusat aquesta primera oda i en demana una còpia a Antoni Rubió. Posteriorment, Miquel Costa i Llobera, instat pel seu amic i mestre Antoni Rubió a traduir Horaci, reprèn aquell amor juvenil inicial als clàssics llatins que el seu oncle li havia comunicat. Però, aquest projecte inicial de traduccions es convertirà en un altre d’adaptació dels metres clàssics a la nostra llengua, conservant les cadències de Roma. El resultat serà la seva obra de plenitud, el llibre Horacianes, que apareix el 1906, al front del qual situa la versió de maduresa de l’Oda a Horaci —reescrita el juliol de 1897— que, amb el títol «A Horaci», preludia tot el recull. L’oda traspua la profunda assimilació que Costa féu de les lectures d’Horaci, al qual ret homenatge amb aquest poema. En aquest sentit, Jaume Vidal Alcover, hi descobreix alguns manlleus evidents d’alguns versos del poeta llatí.[113]


  Aquest volum d’Horacianes representa la consagració definitiva de Miquel Costa i Llobera com a un classicista, sorgit en plena orgia romàntica —tal com ja hem vist en poemes com «El pi de Formentor», «L’arpa», «Defalliment», etc.—, que gairebé no assimila l’estètica modernista. La publicació d’Horacianes el 1906 coincideix amb l’entronització del Noucentisme en el món de les lletres. Així, Costa esdevé un model literari per a les noves generacions noucentistes, que presenten amb ell afinitats estètiques, com el Classicisme mediterranista, i ideològiques, com un accentuat conservadorisme. Josep Carner, influït decisivament pel Classicisme de Miquel Costa, organitzà un homenatge dels escriptors joves catalans al poeta mallorquí, el qual es convertí en un símbol en els cercles literaris de Catalunya.


  El tema que presenta aquesta oda és el programa d’actuació estètica, que consisteix en el retorn a les arrels clàssiques de la nostra cultura, el model del qual rau en la poesia d’Horaci. Al desordre de l’estètica aleshores dominant, que arranca en el Romanticisme i continua en els corrents decadentistes del Modernisme, Costa oposa un model basat en el rigor formal, la claredat i la serenitat mediterrànies enfront de les tenebres i la confusió que provenen del mite del Nord.


  El tema de l’oda «A Horaci» s’estructura principalment al voltant de tres idees, corresponents a cadascuna de les parts en què es pot dividir el poema: primerament, a un sentiment patriòtic amb una voluntat d’enaltir l’idioma literari; segonament, a un refús de l’estètica modernista enfront de la proposta clàssica; i, en tercer lloc, al desig del poeta de poder dur a terme el seu projecte estètic. La primera part comprèn les vuit primeres estrofes, en què invoca Horaci per tal que li deixi transportar la lira llatina a la nostra terra, igualment com ell va dur la cítara grega al solar de Roma. I justifica aquest fet per l’origen romà de la nostra terra i pel caràcter mediterrani del nostre país. La segona part abraça des de la novena estrofa fins a la quinzena, en què continua demanant al Mestre que l’ajudi a restaurar l’ordre de l’estètica clàssica a la nostra llengua, davant el caos que aleshores imperava d’ençà del Romanticisme fins al Modernisme. En aquest sentit el poema constitueix l’apologia d’una estètica apol·línia enfront de la irracionalitat dionisíaca. La tercera part abasta les tres últimes estrofes, en què el poeta se sent l’escollit per dur a terme aquest programa estètic i pren com a model la lírica clàssica, basada en l’harmonia entre forma i contingut i l’equilibri entre seny i bellesa. Aquestes idees havien estat exposades per Costa i Llobera a la conferència «La forma poètica», llegida el 1904 a l’Ateneu Barcelonès.


  Les dues primeres estrofes de la primera part constitueixen un llarg prec del jo poètic, en què humilment invoca el gran líric de Roma amb el qualificatiu de «Príncep afable de la docta lira» i de mestre, perquè representa la conservació dels cànons clàssics de la poesia: l’ideal de bellesa. Amb el pronom personal «tu» la pregària adopta un to més directe i més emfàtic, per tal que li permeti seguir el seu exemple. Així com Horaci, amb tanta fortuna i encert, transportà la «cítara grega» a Roma i contribuí a edificar la glòria i el renom de la poesia llatina; igualment el jo poètic —amb l’ús de la metonímia «mà atrevida»— se sent l’escollit per adaptar l’antiga poesia, basada en el sistema de peus mètrics o combinació de síl·labes llargues i breus, a la llengua catalana, per tal de dignificar-la i enaltir-la com a idioma literari. Costa, seguint un dels principis del Modernisme, fa seva la idea del poeta com a guia de la societat que pretén dignificar i fer avançar la cultura del seu país. Davant la profusió de formes populars usades pels nostres poetes de la Renaixença i l’anarquia versificadora introduïda pels modernistes (com l’espontaneisme i «la paraula viva» de Maragall), Costa vol exercitar la nostra llengua amb les formes nobles i gentils de l’antiga Grècia.


  Així, les estrofes tercera i quarta palesen aquesta voluntat poètica i la inquietud patriòtica del poeta, que té consciència de la manca d’habilitat de la nostra llengua. I alhora la considera digna i noble per l’ascendència clàssica de les seves notes. Clarament la seva ànima ens comunica un sentiment de romanitat, com una efusió d’orgull pel fet de formar part de la cultura romana, bressol de tota la Mediterrània. Un sentiment de Romanitat que apareix al final de la tercera estrofa, «ma pàtria / filla és de Roma», i es concatena al primer vers de la quarta estrofa, «Filla de Roma per la sang, pel geni», amb la intenció de refermar i reiterar la noble ascendència grecollatina de la cultura catalana. D’aquesta manera, justifica l’atreviment del poeta i el corona de raó a la cinquena estrofa amb una afirmació rotunda («sí»). Així, enmig de l’abundància de restes arqueològiques (subratllada per l’ús del polisíndeton) que deixaren els avantpassats de l’antiga Roma al fons de la nostra terra, ens descobreix «l’àguila augusta», símbol de l’imperi romà. Aquesta estrofa constitueix una hipèrbole d’aquella antiga dèria per l’arqueologia que havien manifestat els intel·lectuals de la segona meitat del XIX i que el mateix Costa ja havia reflectit al poema «A un claper de gegants».


  Les estrofes sisena i setena suposen la reiterada justificació de l’ascendència clàssica de Mallorca. De manera que la «divina Musa», deessa que presideix el cant i la poesia gregues, no s’hi sentiria estranya, perquè viuria en una terra cenyida per la mateixa «mar de Sirenes», que abraça les costes de Grècia i d’Itàlia. L’estirp clàssica de la nostra illa, banyada per les aigües del Mediterrani, es fa extensiva a la setena estrofa, en què explica com hi brilla el mateix sol de Grècia i dóna els fruits més saborosos de l’àtica (el raïm i l’oliva).


  L’estrofa vuitena reprèn la invocació inicial a Horaci, que situa en el present («Deixa, doncs, ara»), amb la voluntat d’incorporar la musicalitat i la perfecció del vers horacià a la nostra llengua, per tal de reviure l’esplendor de la poesia grecollatina. L’afany del poeta s’expressa a través de la personificació i de la metàfora: anhela veure «somriure» sa pàtria amb els «ornaments» de l’antiga Musa.


  La segona part s’enllaça amb la primera des d’una perspectiva de present immediat que, introduïda per l’adverbi de temps «ara», manifesta una visió crítica davant la poesia de l’època. La primera versió de 1879 potser tradueix la visió negativa de la poesia romàntica, afectada de sentimentalisme i de vulgaritat, sense grans continguts i plena de tòpics. El 1906 aquesta postura crítica es mantenia vigent davant la poesia modernista, en la qual el poeta forjava la seva inspiració en la febre decadentista i en l’espontaneïtat. Costa denuncia la poca habilitat d’alguns poetes (expressada subtilment amb la metàfora «ungleja l’arpa plorosa») que s’amagava darrere els tòpics de la sinceritat, de l’espontaneïtat i de l’anarquia formal. Atribueix aquesta poesia al poder nefast de la Fúria, una de les divinitats violentes i demoníaques de les antigues creences populars de Roma, enfront de la Musa, que presideix el pensament, l’eloqüència, la saviesa i l’harmonia. Costa reacciona contra aquest tipus de poesia, que considera vulgar i sensual («entre fang»), que condueix a la infelicitat i la insatisfacció espiritual («destil·la fonts d’amargura»).


  Constatada aquesta visió negativa de la poesia decadentista i modernista, el jo poètic manifesta des de les estrofes desena fins a la tretzena un desig profund de retorn a la poesia clàssica, caracteritzada per la claredat, per l’ordre i per la raó, per l’equilibri apol·lini i per la bellesa de la forma perfecta. El poeta encadena una successió d’idees per explicar aquest model de poesia clàssica. Així, a l’estrofa desena, identifica l’ideal de bellesa poètica amb les aigües del Parnàs hel·lènic, muntanya consagrada al déu Apol·lo, on poetes i músics anaven a cercar la inspiració. Horaci recollí aquesta bellesa abstracta i incorpòria amb sa «bella, cisellada copa», amb la qual li donà forma (i corporeïtat). Ara, el poeta li demana que el deixi beure amb aquesta copa, que guarda «la sabor antiga» com un «vi ranci de Falerm» que, preservat en «àmfores belles» conserva i purifica la seva essència. Al fons d’aquesta metàfora, Costa ens descobreix el seu pensament estètic defensat a «La forma poètica»: la forma cisellada de la poesia determina l’essència del seu contingut, alhora que afina i poleix les seves virtuts. Costa no admet ni la tendència purament formalista i retòrica, ni el corrent que només dóna importància a la inspiració, tot descuidant l’expressió i la tècnica formal. Així forma i contingut es pressuposen mútuament i s’avenen en una harmonia perfecta, com expressa a «La forma poètica»: «Inspiració i forma s’han d’unir tan necessàriament per l’obra d’art, que, suprimint l’un o l’altre dels dos elements, l’obra d’art no pot existir. La inspiració sense la forma resta imperceptible; la forma sense la inspiració és cosa inanimada»[114]. Aquesta harmonia de forma i contingut es converteix en el «nèctar poètic», que en la mitologia grega era la beguda dels déus que els donava la immortalitat. Aquesta poesia, segons aquest concepte, esdevé immortal i omple totes les aspiracions de l’esperit humà, en oposició a una vida materialista i sensual («no cerca / l’or, ni les armes, ni el domini frèvol») que provoca «febre i deliris d’embriac», sinó que «dóna la calma de l’Olimp». Les estrofes catorze i quinze completen aquest pensament del poeta, que rebutja les deformacions decadentistes («negres ensomnis que en un llit de plomes / posen espines») i un art que només pretén complaure les masses, l’èxit del qual només depèn de la Fortuna. Les estrofes catorzena i quinzena oposen el concepte modernista de la multitud enfront de l’individu com a ésser escollit, que apareix a l’última part del poema.


  A la tercera part el jo poètic manifesta el desig de poder acomplir aquest programa estètic en la nostra terra, que consisteix en l’equilibri entre el seny i la bellesa, és a dir, en l’harmonia entre el contingut i la forma. Costa reitera la paraula «seny», que fa referència a un dels trets més distintius de caràcter català, amb un cert conservadorisme i pragmatisme. Les dues estrofes finals retornen al model de la poesia horaciana, com a exemple del bon seny que guia l’art poètic. A la desset, Costa compara l’harmonia de les estrofes guiades per Horaci a l’eurítmia de la dansa de nimfes dirigida per Silenus, personatge mitològic que posseïa una gran saviesa i estava relacionat amb la música i el ball. La dansa de les nimfes es caracteritza pel ritme lleuger i àgil, que produeix el beneplàcit de les Gràcies. Aquestes, en la mitologia, encarnaven la bellesa i l’encant, reconfortaven el cor de l’home i el coronaven d’alegria i preferien la poesia a les altres arts, per la qual cosa vivien a l’Olimp i tenien amistat amb les Muses. I també les nimfes, en aquesta dansa, desprenen «efluvis / d’alta ambrosia», l’aliment dels déus. Així, la poesia esdevé la font de la immortalitat.


  Aquest poema és el primer en què Costa i Llobera adapta els metres de la poesia grecollatina a la llengua catalana. El poeta de Pollença intenta aproximar-se als versos i a les estrofes de l’antiga lira clàssica, basada en la combinació de vocals llargues i breus, servint-se de la versificació purament rítmica de síl·labes tòniques i àtones, pròpia del català i de totes les llengües neollatines. En aquest cas, l’estrofa adaptada és la sàfica, que Costa diu que ja ha trobat admesa. En temps d’Horaci, era composta per quatre versos: tres sàfics i un d’adònic. Costa segueix l’adaptació que al segle XVI n’havia fet el castellà Enrique de Villegas i converteix els tres versos sàfics en tres decasíl·labs —endecasílabos—, femenins i sense cesura, i l’adònic en un tetrasíl·lab femení. Tant els decasíl·labs com el tetrasíl·lab eren blancs, ja que la rima no existia en la poesia llatina. Josep M. Llompart subratlla la versificació perfecta que Costa assoleix en aquesta adaptació de «l’estrofa sàfica, en fer que les quatre primeres síl·labes de cada decasíl·lab sàfic formin un adònic perfecte»[115]. A la carta, datada a Pollença, el 22 de juny de 1879, el poeta d’Horacianes escriu al seu amic Antoni Rubió explicant-li que en l’adaptació de la mètrica clàssica a l’oda «A Horaci» ha tengut present també el ritme accentual dels versos decasíl·labs: «He tenido cuidado de que los sáficos sean verdaderamente tales, acentuando las sílabas primera, cuarta y octava, y haciendo que el acento de la cuarta caiga siempre en palabra llana (lo cual no siempre es fàcil en catalàn) de manera que las cinco primeras sílabas de cada sáfico formen un adónico perfecto. A esta regla obedecen los famosos sáficos de Villegas; pero nuestros poetas se han contentado generalmente en hacer los sáficos como simples endecasílabos acentuados en la cuarta y octava»[116].


  Apèndix


  Reproduïm íntegrament la primera versió de l’oda «A Horaci» (1879), tot indicant-hi en cursiva els canvis respecte de la darrera versió (1897):


  «Príncep afable de la docta lira, / Noble i custodi de la forma bella, / Savi que portes de consell i murta / Doble corona, // Mestre, tolera que una mà atrevida / Porti a mon poble la que amb tanta glòria / Tu transportares a la mare Roma / Cítara lèsbia. // Aspra i ferrenya sonarà en ses cordes / gregues, la llengua de ma pàtria dura; / Mes encar’ noble hi sonarà: ma pàtria / Filla és de Roma! // Filla de Roma per la sang, pel geni, / Forta i ardenta com sa mare antiga; / Guarda en ses terres per llavor de glòria / Cendra romana. // Sí; dins sa terra el llaurador atònit / Ossos, i marbres, i joiells hi troba. / Elms i senyeres, que de bronz’ ostenten / L’àguila augusta! // Bella ma pàtria és ademés: viuria / Sens’ enyorança ta divina Musa / Sobr’ eixa terra que cenyeix la blava / Mar de sirenes. // Illa és galana en què lo sol de Grècia / Brilla puríssim, i, d’ardenta saba / pròdic, hi dóna amb lo raïm alegre / L’àtica oliva. // Deixa, idò, mestre, que sobr’ ella evoqui / Clàssiques formes; i ta bella Musa / Pura, serena, fora vel ma pàtria / Veja somriure. // Ara que folla l’invocada Fúria, / Febre als poetes inspirant, ungleja / L’arpa plorosa, i entre fang nos dóna / Fonts d’amargura; // Oh!, com enyora lo meu cor les clares / Dolces fontanes del Parnàs hel·lènic…! / —Mestre, amb tan bella, cisellada copa, / Deixa-m’hi beure. // Deixa que tasti la saviesa antiga / Que omple tes odes i dins elles dura / Com a vi ranci de Falern que guarden / Àmfores belles. // Nèctar de vida que lo cor anima, / Febre i deliris d’embriac no dóna; / Dóna la calma d’esperit, la sana / Força tranquil·la. // L’ànima noble que en begué, no cerca / Falsa ventura de tresors i pompa: / En la fortuna i la dissort, sa ditxa / Guarda segura. // Forta, serena, inviolable guarda / L’única ditxa que no fuig, eterna / Santa riquesa que si tot naufraga / Sura en les ones. // Ah! pugi un altre a los palaus que habiten / Sòrdides ànsies en lo afany hidròpic, / Negres ensomnis que en un llit de plomes / Posen espines; // Vaja a les places, on febrosa turba / Lluita i s’empaita disputant la presa / Que la Fortuna dins la pols humana / Llança per riure. // Puga jo, a l’ombra del natiu boscatge, / Seny i bellesa agermanar, poeta; / Seny i bellesa que a ta lira formen / Bella aliança. // Sí; que en tes odes lo vell seny alegra / Guia la dansa de gentils estrofes… / Tal conduïa lo bon vell Silenus, / Dansa de nimfes. // Elles airoses i formant corona, / Daven al ritme la lleugera planta, / Reien les Gràcies…, i volava pura / Flaire divina».


  Als joves


  «Als joves», que constitueix la dotzena composició poètica del llibre Horacianes, és l’oda més emblemàtica de Costa i Llobera pel seu caràcter programàtic. Fou escrita a Pollença el 1905, un any després de pronunciar la conferència «La forma poètica», en la qual Costa i Llobera anunciava al públic intel·lectual de l’Ateneu Barcelonès el seu pensament estètic, arrelat en la tradició de la nostra pàtria. Paral·lelament, el gran líric de Mallorca exposa el seu ideari estètic i patriòtic en aquesta composició de to solemne i elevat, ara, però, amb el ritme dels versos iàmbics. L’autor, en el seu discurs poètic, exhorta les futures generacions d’intel·lectuals, aquelles que tenen en les seves mans el destí de la cultura catalana, a seguir el seu exemple de lleialtat a la tradició i a la pàtria, lligada a la sang, a la terra i a la cultura. Així, aquest manifest esdevé una lliçó perdurable, el fil temàtic de la qual ens revela la consciència d’ésser mediterranis i el sentiment del deure de fidelitat a la raça.


  Costa i Llobera basteix el seu missatge poètic en un total de cent versos, distribuïts en dues parts temàtiques, dissenyades a partir d’un joc de contraris. D’una banda, els convida a refusar aquelles actituds que no són genuïnes de la pròpia tradició cultural i, d’altra banda, els demana fidelitat als orígens. Així, aquest recurs literari exposa una sèrie d’actituds negatives i magnificades, que l’intel·lectual català ha d’eludir. I, enfront d’aquestes, proposa de seguir una acrituds estètiques i socials, cenyides a la personalitat de la pàtria catalana i de la Mediterrània, les quals constitueixen la norma rotunda que els convé guardar.


  Costa i Llobera enceta la primera part d’aquest discurs programàtic, que abasta els seixanta-dos primers versos, amb una llarga invocació adreçada als «fills d’una raça dreturera i forta», que representen la continuació de l’estirp mediterrània i catalana. Així, la veu del poeta, abassegat pel deliri patriòtic, els exhorta amb paraules enardides i esperançades a seguir la sensibilitat de l’home mediterrani amb una sèrie de preceptes dels quals han de defugir. Després d’haver copsat la projecció del món mediterrani en l’ànima de Catalunya i Mallorca, pretén donar indicis dels valors eterns dels seus càntics i de l’esperit clàssic. Ara, des de la maduresa del seu magisteri, el poeta aspira guiar (com els modernistes) els joves que han de continuar la lluita poètica pel camí noble del patriotisme arrelat a la terra i a la tradició.


  En primer lloc, defineix l’avior de la personalitat catalana, la qual identifica amb el terme de «raça» com a sinònim de cultura.[117] Aquest temperament és sostingut per la disciplina de virtuts que l’ennoblien, com la justícia i la dignitat, la fortalesa i el coratge. Aquest perfil modèlic és consolidat per l’equilibri racional que uneix «el seny amb l’ímpetu». Els valors d’aquests dos substantius palesen l’ideal estètic de Costa i Llobera, que intenta harmonitzar l’emoció romàntica amb la serenitat clàssica. Sigui com sigui, el retrat és contundent en el traç que dibuixa de l’esperit català com a síntesi de la serenitat apol·línia i de l’entusiasme dionisíac.


  La saviesa artística del poeta, arrelada a la terra i a la llengua del país, inspira un sentiment profund en la seva ànima, la qual cosa l’impulsa a preservar la cultura de la terra i a aconsellar els joves gairebé en un to dogmàtic. Amb l’imperatiu del vers tercer, «No renegueu de vostra sang», introdueix el primer consell que insta les noves generacions a mantenir fidelitat a la tradició cultural catalana. Sota el recurs de la metonímia la «sang» s’hi amaga tota la generació dels avantpassats que construïren el nostre país. I en els versos següents critica l’actitud de l’intel·lectual desarrelat, que identifica el concepte de pàtria —basat en la raça, la sang i la tradició— amb uns símbols buits i superficials, com són el color de la bandera, un «tros de mapa» i la paraula retòrica. Costa adopta el símbol de l’arbre que posa «arrels paràsites» per expressar l’esperit bastard, la qual cosa, lluny d’ennoblir, envileix i deshonra aquell qui renega dels seus orígens.


  La veu del poeta continua des del vers tretzè fins al vint-i-vuit, forjant una llarga enumeració d’aquells fets culturals que les joves generacions han d’eludir perquè no són genuïns, perquè no tenen «la saba llegítima».


  L’anàfora «Enfora» assenyala tres preceptes referents als costums que s’han d’obviar. En primer lloc, el poeta convida els joves a refusar aquelles festes paganes que no són autòctones. Tal és el paradigma de les festes taurines, que foren introduïdes en terres catalanes cap al segle XIX procedents de la Península. Unes festes que són clarament al·ludides i descrites com a símbol de decadència política i social, com ho foren aquelles festes sacrílegues de l’antiga Roma que assíduament se celebraven en el circ per a satisfacció d’una multitud envilida. En segon lloc, l’anàfora «Enfora» introdueix un altre precepte relacionat amb les manifestacions culturals de baixa volada artística que són alienes a la pròpia tradició, com era el teatre còmic interpretat per colles de comediants ambulants, l’única finalitat del qual era provocar la «riallada estúpida». Finalment, la veu del poeta continua fent ús de la metonímia «llavis i orelles» per designar els avantpassats de la nostra terra, que van créixer amb el so memorable de les cançons populars. A més a més, el poeta, a través de la sinestèsia («l’aroma de les cançons indígenes»), evoca les sensacions idealitzades del passat de la col·lectivitat, que conserva intacta dins la memòria. Per contra proposa refusar els ritmes de la poesia i de la música nouvingudes i alienes a la tradició.


  En el vers vint-i-nou, amb l’anàfora «fills», reprèn l’exhortació als descendents d’aquella «raça dreturera i forta» i corona el seu perfil espiritual amb les qualitats de ser un poble actiu, diligent, pràctic i faner. Els prega que no es deixin encisar per la paraula «frívola» i buida, rere la qual descobrim, d’una banda, una viva oposició a la retòrica grandiloqüent que caracteritzava els discursos de la política imperialista de l’Espanya del 1898, el fanatisme de la qual la conduí a la pèrdua de les colònies de Cuba i Filipines i l’arrossegà en la misèria més profunda. D’aquesta manera, Costa i Llobera s’afegeix a la crítica regeneracionista envers la decadència de la política espanyola, que dugueren a terme tant els intel·lectuals de l’anomenada «Generación del 98» com els modernistes catalans. D’altra banda, la invitació a defugir la paraula buida insinua una crítica a la poesia modernista hispanoamericana, basada en el joc musical i en el color dels mots, l’objectiu primordial de la qual era la recerca d’evocacions sensorials. Una actitud crítica que s’estén a la poesia modernista cultivada en terres catalanes. En definitiva, tots aquests conceptes són resumits amb una expressió ben contundent: «tresors de la misèria!».


  Des dels versos quaranta-u fins al seixanta-dos, que ocupen el final d’aquesta primera part, el poeta centra la seva atenció en els perills que pot provocar deixar-se arrossegar per l’estètica modernista, de la qual insta els joves a allunyar-se perquè incorpora indiscriminadament tot el que és nou. Així, en primer lloc, els adverteix de no deixar-se encisar per les «quimeres hiperbòries», les quals farien referència al mite del Nord on s’emmirallaven els modernistes, ni per les boires decadentistes, que ho embolcallaven tot de confusió i de tristesa.[118] Enfront del caos i la confusió decadentistes, que identifica amb el símbol de l’Esfinx, el poeta proposa la claror del Mediterrani com a guia de l’art, que desxifra els enigmes i els dubtes i corona el pensament de profunditat, nitidesa, elegància i serenitat. Sintetitza, a través d’una metonímia, aquest art decadentista en una copa formalment bella que conté subtils filtres, els quals provoquen la fúria i la demència, com «l’opi del Nirvana búdic» o com «el vi de les Eumènides» que causà la follia a Orestes. Culmina amb l’anàfora «Alluny» el missatge de refús a l’estètica modernista, que defineix com un art caduc, reduït a la simplicitat i a la ingenuïtat. Un art que fa referència a l’espontaneisme modernista i a la «Teoria de la paraula viva», que va generar i justificar tants mals poetes. Costa i Llobera a «La forma poètica» ja s’adreçava als joves per manifestar la seva proposta estètica i els advertia del perill de les deformacions decadentistes introduïdes en nom de la innovació gratuïta, com podem observar en les seves paraules:


  
    Puc assegurar-vos que les innovacions, lluny de repugnar-me com a algú, m’encanten i em refresquen l’esperit com una regor de jovenesa. Ah!, les innovacions, que vinguen en bona hora; però que no sien deformacions.


    En contra de l’escola de la consuetud, contrària a tot lo que no sia ja sancionat i ben admès, s’aixeca ara l’escola de lo novell a tota ultrança, enemiga de tot lo acostumat i establert com a cànon. (…)


    Certes deformacions s’introdueixen a títol de novetat; però cal reconèixer que un vers coix no és cap cosa nova… Volem novetat? Doncs facem-ne de versos nous, però que sien versos; intentem noves combinacions, però que sien harmòniques. Si això és difícil per via d’invenció, és relativament fàcil per via d’adaptació discreta. (…)


    Vosaltres, poetes novells, que amb la pruïja de la joventut sentiu l’afany de rompre motllos gastats, a l’escoltar aquestes paraules d’un que no és jove, però que simpatitza encara amb el jovent, no hi sospiteu la mania senil de trobar lo present pitjor que lo d’abans. Precisament per l’alt concepte en què tenc la vostra obra, és que no voldria veure-us enervats per deformacions decadentistes.[119]

  


  El poeta inicia la segona part, que abraça des del vers seixanta-tres fins al cent, amb la seva proposta estètica que consisteix en una apologia de l’art clàssic. Costa proposa el retorn a les arrels i a l’estètica de Grècia i Roma. I defensa el concepte de l’art apol·lini com l’autèntic art, que defineix com a sa i noble enfront del Modernisme, de tendències malaltisses i tèrboles. Identifica la força d’aquest art amb la sageta potent d’Apol·lo, amb la qual matà la serp Pitó i els ciclops forjadors del llamp. Rere aquest símil podem copsar la victòria de l’art clàssic, basat en la raó i l’equilibri, sobre l’art continuador del Romanticisme, d’índole emocional i quimèric. Costa arrodoneix el perfil d’aquest art amb els atributs de la bellesa, la joventut eterna, la claredat, la fortalesa, l’harmonia. I culmina aquest concepte d’art amb la justícia que destrueix el mal, tal com Apol·lo matà prop de Delfos la serp Pitó que vivia en una cova del Parnàs, on els poetes i els músics s’inspiraven. Igualment, l’art clàssic dominarà l’esperit malèfic del decadentisme.


  Un cop descrit aquest art, el presenta com a divisa ideal que ha de guiar els joves. El poeta reprèn el concepte de la unió del «seny amb l’ímpetu», que havia encetat al principi de l’oda, quan feia referència a la personalitat de l’home mediterrani. Aquest equilibri que caracteritzava els nostres avantpassats, per la serenitat que conté, ara és presentat com a model de potència màxima. Costa converteix aquesta proposta estètica en una altra més profunda de caràcter patriòtic, que defensa la fidelitat a les arrels de l’avior per assolir la pròpia identitat: «cada poble sols ateny son astre / seguint per la seva òrbita».


  El final de la segona part, que comprèn des del vers setanta-nou fins al cent, precisa i concreta com s’ha de realitzar aquest concepte de fidelitat als orígens. Aquesta idea és introduïda pel pleonasme «Siau qui sou», que resumeix tota la reflexió que ha descabdellat al llarg del poema com si es tractàs d’una sentència de gran intensitat expressiva, amb la qual Costa i Llobera aconsegueix plasmar un dels moments culminants de la seva poesia. Potser Costa recrea aquella famosa sentència de Sòcrates que recomanava conèixer-se a si mateix per trobar la veritat: Nosce te ipsum.


  Després d’aquest missatge, Costa propugna seguir una conducta molt racional, capaç de discernir els aspectes positius dels negatius de la nostra tradició. Aquesta línia de pensament s’avé amb la proposta que havia formulat d’un art equilibrat entre tradició i innovació. Així, d’una banda, aconsella obviar les antigues disputes entre les diferents cultures i, per l’altra, suggereix no caure en l’excessiva admiració del propi país, que, lluny d’enaltir-lo, desfigura la seva realitat. En definitiva, aconsella ésser fidel a si mateix i alhora ésser capaç de copsar les pròpies mancances. El poeta insisteix en el concepte de fidelitat als orígens amb l’anàfora de la sentència «Siau qui sou» i ara els exhorta a defugir del parany en què caigueren els poetes de la Renaixença, que s’obstinaren en un passat històric, esvaït i sense perspectives de futur.


  En contraposició, suplica als joves que volin cap a nous horitzons per enriquir-se i justament per ésser més fidels a si mateixos. En aquest punt adopta el símil de l’àguila, que encarna l’ideal de vida, que ja trobàvem a «El pi de Formentor», i reprèn així aquella idea d’elevació que prové de Baudelaire. D’aquesta manera exemplifica l’actitud dels joves amb la de l’àguila, que és capaç de volar a terres llunyanes, d’enlairar-se ben amunt fins a «la regió del llamp». I, des de les altures, l’àguila copsa la riquesa d’altres països i l’assimila com una aportació que enriqueix la seva personalitat. En definitiva, la seva proposta apunta cap a un esperit cosmopolita i universal, la qual cosa no implica renunciar a la pròpia identitat, ans al contrari la fortifica i aferma la seva essència. Podem concloure que el poeta s’adreça als joves, que esdevingueren la generació noucentista, amb la qual Costa i Llobera —entre molts d’altres objectius— coincidia en la defensa de l’esperit cosmopolita i universal.


  Des del punt de vista formal, Costa i Llobera descabdella el seu missatge poètic en un total de cent versos, que prenen com a base el trímetre i el dímetre iàmbics de la lírica clàssica. Amb la voluntat d’adaptar els metres d’Horaci a la llengua catalana, Costa i Llobera converteix el trímetre iàmbic[120] en un decasíl·lab femení, sense cesura, sempre acabat en paraula plana i accentuat a la quarta síl·laba. En la majoria d’aquests versos manté un ritme de tòniques i àtones com podem veure en aquest vers:
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  En canvi, el dímetre iàmbic[122] es realitza en català com un hexasíl·lab femení i sempre acabat en paraula esdrúixola. Igualment que en l’anterior es manté regularment el ritme de tòniques i àtones com podem observar en aquest vers de l’oda:
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  Jerusalem


  «Jerusalem» constitueix el desè càntic del llibre Visions de Palestina, que és format per vint-i-sis composicions en prosa d’extensió desigual. Es tracta d’un recull d’estampes primoroses que són una manifestació de les impressions intenses que Costa i Llobera assaborí durant el viatge que féu a Terra Santa la primavera de 1907 amb una peregrinació espanyola. En l’itinerari per aquests paisatges de l’Orient, el poeta sacerdot, encisat per la contemplació dels llocs per on passà Crist, apuntava notes i més notes que més tard serien l’esbós d’aquestes visions líriques. Fruit d’aquestes emocions vigoroses neixen les Visions de Palestina, subtitulades Notes d’un pelegrinatge, amarades d’un profund lirisme espiritual i d’una viva religiositat. Inicialment, les havia denominat Croquis d’Orient i havien estat redactades totes d’una tirada entre el juny i el novembre de 1907, quan tenia cinquanta-tres anys. El llibre, publicat el 1908, gaudí del mateix entusiasme amb què el públic de Barcelona havia acollit les Horacianes. De tal manera que l’autor es veié obligat a fer-ne tres reedicions, igualment com ocorregué amb el recull de composicions anàlogues a les odes d’Horaci.


  Lluny de voler fer un dietari de pelegrí, basat en la narració de l’experiència viscuda, Costa i Llobera es proposà descriure i fixar el batec de sensacions que aquestes escenes li van suscitar. Així, ell mateix en el pròleg del llibre aclareix quina ha estat la seva intenció: «Creguí més nou i més propi fixar les impressions directes que els paratges interessants me produïssin, a la manera que es fixa i retreu sobre les plaques preparades l’aspecte de llocs escollits, per ministeri de la llum i les ombres». La seva intenció era preparar una espècie d’àlbum compost amb aquestes notes líriques i imatges memorables, el tronc comú de les quals és la descripció poètica d’aquests paisatges d’Orient.


  Si amb Horacianes el poeta acostava la poesia catalana als metres grecollatins, ara, amb Visions de Palestina, l’aproxima al versicle hebreu, basat en el paral·lelisme de conceptes. Així, el mateix Costa i Llobera explica en el pròleg del llibre en què consisteix aquest sistema de versificació: «Cada verset és constituït per dos o més pensaments, formant com hemistiquis, qui es corresponen, o bé per semblança o bé per contraposició: en el primer cas hi ha paral·lelisme sinònim; en el segon paral·lelisme antitètic. D’aquí resulta un ritme no acústic, sinó ideal, i una certa rima no de sons articulats, sinó de conceptes o imatges»[123]. A la conferència «La forma poètica» (1904), Costa ja exposava aquest sistema de versificació, propi de la poesia bíblica, basat en el ritme de les idees i no dels sons, la llei del paral·lelisme en els pensaments. Aquesta llei de la versificació hebraica, que fou descoberta pel doctíssim professor Lowth de la Universitat d’Oxford a mitjan segle XVIII, és presa per Costa com a punt de partida per a la seva adaptació a la poesia catalana. Cada versicle consta de dues frases paral·leles, juxtaposades, que són separades majorment per dos punts i presenten una estructura sintàctica similar, la qual cosa implica l’ús del recurs de l’anàfora. Així, entre la primera i la segona frase es manté una relació o bé de sinonímia o bé d’antonímia.


  «Jerusalem» és una manifestació de l’entusiasme que la Ciutat Santa provocà en l’esperit del poeta i del sacerdot. El segon dia de l’arribada pujà a la muntanya de les Olives des d’on contemplava Jerusalem. Torres Gost extreu del dietari de Miquel Costa l’admiració que abassegà el cor del poeta quan contemplava aquesta ciutat amb aquestes paraules: «Qui me donàs quedar un mes a redòs de la ciutat de la pau!»[124].


  Costa recrea el mite de la Ciutat Santa a través d’un joc de contraris que pondera la seva glòria i la seva dissort. El nostre líric, colpit per l’encís misteriós d’aquesta noble ciutat, enceta el retrat poètic de Jerusalem. Parteix des d’una perspectiva llunyana, que li permet copsar aquesta ciutat situada als seus peus, de la qual destaca els aspectes geogràfics que més excel·leixen, com la grisor de les pedres. La descripció d’aquest paisatge desèrtic, bastit de clarors i d’ombres, connota la història d’aquell poble, que fou beneït per Déu, però malmès per la tragèdia i la mort. El poeta sacerdot, en el segon versicle, presenta la Ciutat Santa evocant els tres noms que la distingiren com a poble escollit de la resta de les nacions, tres noms lligats a tres personatges històrics que defineixen tres aspectes de la cultura jueva. Així, Melquisedec representa la figura de Crist, el sacerdot que, fent l’ofrena del pa i del vi, anuncia l’Eucaristia que el Fill de Déu instituirà segles més tard. Josuè, que fou el primer cabdill, encarna l’esperit militar del poble hebreu. I David, que simbolitza la puresa i l’essència de l’ànima jueva consagrada a Déu, insinua en els salms les queixes i els sofriments per la infidelitat del seu poble, igualment com Jesucrist segles més tard patí en la pròpia carn el dolor per la seva perfídia.


  Des del tercer versicle fins al setè es perfila l’orografia d’aquesta ciutat, enllaçada a alguns dels fets més destacats de la seva història. Així, el poeta presenta aquesta terra relacionada amb prodigis extraordinaris per intervenció divina. Personifica la ciutat de Jerusalem com una viuda endolada, la qual cosa ens evoca la divisió entre els germans dels antics regnes d’Israel i de Judà. L’omnipresència del dolor i de la mort es fa palesa en la geografia de la Ciutat Santa, que connota la tragèdia constant a què fou sotmès el poble de Déu. Així, la mort presideix les muntanyes, que esdevenen «clapers de sepulcres», car contenen els ossos de les víctimes caigudes en les diverses lluites. Els dos versicles següents continuen la descripció de la topografia que limita la ciutat de Déu. Jerusalem, des de la seva vellesa i esclavitud ancestrals, contempla les tres valls desolades, comparades a tres fosses, que la cenyeixen per tres bandes: a l’orient la vall de Josafat, a migjorn la vall de Gehenna i a ponent la vall de Gihom. En canvi, el nord de Jerusalem, que no conté cap comalada, s’identifica amb el camí d’entrada dels pobles adversaris que la varen sotmetre al llarg dels segles.


  Al versicle vuitè apareix per primera vegada el nom de Jerusalem, després d’haver estat designada amb els diferents topònims precedents. En aquest punt el poeta inicia un canvi de veu: en els versicles anteriors descrivia la ciutat en tercera persona; en canvi, ara apel·la a aquesta ciutat en segona persona, com si volgués iniciar un diàleg amb ella. Costa i Llobera invoca Jerusalem, a la qual s’adreça amb una exclamació, que palesa un sentiment de pietosa admiració per la paradoxa que la seva història conté: el seu nom, que significa pau, seduí els pobles veïns que la volgueren sotmetre. I així Jerusalem fou víctima de tretze destruccions.


  En els versicles següents descabdella el nus temàtic de la paradoxa que va caracteritzar el destí d’aquesta ciutat, beneïda i alhora maleïda. Jerusalem sintetitza la unió de contraris, la llum i les ombres: l’excelsitud del poble elegit per Déu i alhora l’oprobi que va cometre renegant del seu culte. Aquesta apostasia, anys més tard, culminà en el Calvari amb la mort de Jesucrist crucificat. Déu, que beneí la Casa de David, també la convertí en objecte de la seva ira. D’aquesta manera, si l’Àngel Exterminador protegí aquest poble de l’esclavitud del Faraó d’Egipte i de la supèrbia de Sennàquerib, rei d’Assíria; també provocà la seva còlera, que acabà amb la destrucció del Temple en mans de l’exèrcit romà de Titus, tal com Jesucrist havia augurat als seus deixebles. Aquell temple de Salomó, símbol del culte a Déu i de la prosperitat del poble de Judà, que fou una de les meravelles del món, desafiant el temps, quedà reduït al Mur de les Lamentacions com a penyora del càstig diví.


  Després del recorregut pels diferents avatars de la història dels descendents d’Abraham, arribam en el versicle setzè al clímax de màxima intensitat lírica. Així, el joc de contraris que s’ha mantengut al llarg d’aquest itinerari poètic culmina amb un epifonema que sintetitza la «glòria» i el «terror» que Jerusalem arrossegà sobre les seves espatlles. Però l’ànima del poeta s’inclina fervorosa davant el naixement del Cristianisme que corona amb una síntesi de clarobscur: la seva resplendor i les seves tenebres; la seva sort i la seva tragèdia s’expliquen amb una altra paradoxa: la mort i la resurrecció de Jesucrist que redimí l’home. Si l’Arca de l’Aliança de Moisès simbolitzava el pacte entre Déu i el seu poble, ara la vera aliança entre Déu i l’home és el Sepulcre d’on ressuscità Jesucrist, el qual fou el mitjancer d’una nova aliança de Déu amb l’ésser humà (Epístola als Hebreus, 9:15). D’aquesta manera, podem afirmar que en aquests versicles trobam una clara manifestació de sentiments d’alta religiositat del poeta sacerdot, que defensa el Cristianisme com a vera religió, que dóna la vida eterna.


  El nostre poeta sacerdot, sentint-se hereu d’aquells croats medievals que volien rescatar el Sant Sepulcre, continua la peregrinació a Terra Santa per abeurar-se dels misteris de santedat i tragèdia de la «ciutat única». La misèria dels carrers ombrívols de Jerusalem contrasta amb la grandesa dels seus records, i així enllaça la grisor de la seva orografia amb l’esplendor de la seva glòria. Aquesta ciutat única, ornada de pàl·lides notes lluentes i tenebrívoles, constreny l’ànima del viatger. Malgrat la sensació d’opressió, el nostre pelegrí clou el retrat d’aquesta ciutat amb un epifonema, que vessa una aroma intensa d’espiritualitat, amarada en el recorregut pels llocs sants. Reconeix que es tracta d’una experiència sublim, que conforta el viatger que s’hi acosta i l’omple de benaurança. Per aquest motiu, el poeta tanca el seu retrat amb una expressió intensa de joia per haver conegut Jerusalem, que contrasta amb les notes grises de la seva trista història.


  El pelegrí, abans de retornar a Mallorca, fa una promesa de fidelitat a la Ciutat Santa, per la qual es compromet a mantenir viva la flama de la seva memòria. El poeta fa seves les paraules del Cant dels exiliats, amb les quals s’imposa acomplir la promesa de fidelitat com un deure essencial i una necessitat pura. D’aquesta manera reitera el valor d’aquest compromís que, en cas de no complir-se, el faria mereixedor d’un càstig exemplar propi de l’Antic Testament, com és la pèrdua de la mà dreta.
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    MIQUEL COSTA i LLOBERA (Pollença, Mallorca, 10 de març de 1854 - ciutat de Mallorca, 16 d’octubre de 1922) fou un poeta mallorquí. Fill d’una família de propietaris rurals. Orfe de mare als 11 anys, va créixer molt influït per un oncle seu, metge de Pollença, que li va descobrir el paisatge local i l’interès pels clàssics. Estudià el batxillerat a l’Institut de Ciutat de Mallorca, on fou deixeble de Josep Lluís Pons i Gallarza. Cursà estudis de Dret a Barcelona, on conegué Marià Aguiló i Antoni Rubió i Lluch, i a Madrid. Viatjà a París i conreà, en aquesta primera etapa, poesia romàntica, que quedarà concretada en el volum Poesies (1885) i en el seu poema més conegut, Lo pi de Formentor (1875). Paral·lelament es formà en la lectura dels clàssics, especialment Horaci i Virgili i publicà el 1885 Oda a Horaci.


    Mentrestant, manifesta la seva vocació religiosa i va a estudiar a la Pontifícia Universitat Gregoriana (1885-1890), on s’ordena sacerdot i es doctora en Teologia. Durant l’estada a Roma, escriu poemes en castellà per complaure son pare, que quedaran recollits en el volum Líricas (1899). A la seva tornada a Mallorca, escriví els poemes narratius que conformen el volum De l’agre de la terra (1897) i també Tradicions i fantasies (1903). El 1902 obté el títol de mestre en Gai Saber. El 1904 presideix els Jocs Florals de Mallorca i dos anys després, els de Barcelona. El 1906 publica el seu recull de poesies més important, Horacianes, que fou seguit d’un nou volum de Poesies (1907), refosa del de 1885, on inclou vuit composicions procedents de Tradicions i fantasies. El 1907 viatja a Terra Santa i, fruit d’aquest pelegrinatge, publica Visions de Palestina (1908). Tradueix els Himnes de Prudenci. Morí a la trona d’una església mentre predicava el panegíric al convent de Santa Teresa de Mallorca, el 16 d’octubre de 1922.


    Miquel Costa i Llobera va superar la Renaixença i els tòpics que envoltaven els Jocs Florals. Alguns estudiosos com Antoni Rubió i Lloch, en l’afany de catalogar-lo, van assegurar que era un romàntic del classicisme i un clàssic del romanticisme. El cert és que va conrear un tipus de romanticisme que mantenia una serenitat clàssica. Fos com fos, amb el temps va convertir-se en un referent per a les futures generacions d’escriptors de les Illes Balears. Amb un llenguatge molt acurat, sempre va tractar amb rigor les formes literàries clàssiques.
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    [29] Moires: Les Moires són la personificació del destí de cada mortal, de la sort que correspon a cada u en aquest món. Cada home té la seva moira, que significa la seva part de vida, de felicitat o de desgràcia. Més tard es convertiren en divinitats, semblants a les Ceres, encara que no arribaren a ser dimonis tan violents com elles. La Moira és inflexible com el destí. Encarna una llei que ni els déus no poden transgredir sense posar en perill l’ordre de l’univers. La Moira és l’ésser que impedeix a qualsevol déu que protegesqui un heroi en el camp de batalla quan ha arribat la seva hora. Posteriorment es gestà la idea d’una Moira universal que domina el destí de tots els humans. I sobretot la idea que trobam a la nostra tradició literària és la que descriu que tres Moires o Parques (Àtropo, Cloto i Làquesis) regulaven la durada de la vida dels homes des del naixement fins a la mort. Cada una intervenia amb l’auxili d’un fil amb el qual la primera filava, la segona cabdellava i la tercera tallava quan l’existència de l’individu cessava. Aquestes tres filadores eren filles de Zeus i de Temis, i germanes de les Hores. Segons una altra genealogia, eren filles de la Nit, com les Ceres, per la qual cosa pertanyien a la primera generació divina, de les forces elementals del món.


    Èreb: És el nom de les tenebres infernals. La tradició l’ha personificat i àdhuc se li ha donat una genealogia; és a dir, se l’ha considerat com un ésser fill de Caos i germà de la Nit [Torna]

  


  
    [30] Clumba: Nom referit a l’illa de Mallorca citat Columba a l’Itinerari Marítim de Marc Aureli Antoni, conegut per Caracal·la, que visqué des del 86 al 161 dC. La còpia més antiga que se’n coneix és del segle VIII i es troba a la Biblioteca de l’Escorial. El text d’Antoni diu: «Et a supra scripta insula ad Baleares stadia CCC. Insula Columba, Balearis maior; insula Nura, Balearis minor». Columba, transformat en Clumba, apareix en el poema «La deixa del geni grec» de Costa i Llobera, Gran Enciclopèdia de Mallorca, tom 3, Palma, Promomallorca, 1989, pàg. 326. [Torna]

  


  
    [31] Cíclades: És l’arxipèlag de la mar Egea (Grècia), que està format per vint-i-quatre illes grans i unes dues-centes més de petites, entre les quals destaquen les illes de Siros, Delos, Andros, Melos, Tinos, Santorí, Naxos, Paros, Amorgós i Míkonos. La capital és Hermúpolis, a l’illa de Siros. S’hi desenvolupà (l’any 2600-1000 aC.) la cultura ciclàdica. En el 478-477 aC. entraren a formar part de la lliga de Delos. Foren conquerides per Mitridates del Pont (88 aC.), i, a l’Edat Mitjana, van estar sota el domini de Venècia fins al 1566, que passaren als turcs, i, el 1832, a Grècia. Aquestes illes Cíclades són un lloc important que serví de pont entre el món asiàtic del Pròxim Orient, sobretot Anatòlia, i el Mediterrani, Creta. [Torna]

  


  
    [32] Delos: Leto, anomenada Latona pels romans, era filla del tità Ceos i la titànida Febe. Fou estimada per Zeus i d’aquesta unió nasqueren dos germans bessons, Apol·lo i Àrtemis. Zeus la va abandonar per temor a la gelosia de la seva esposa Hera. En descobrir la seva infidelitat, Hera va ordenar que cap país l’acollís. Leto va caminar durant mesos per tots els continents, sense poder-se aturar mai enlloc. Finalment, una porció de terra, Ortígia, que surava sobre la mar, la va acollir. Ilitia, deessa dels parts, va accedir a ajudar-la i en aquesta illa deserta i àrida nasqueren Apol·lo i Àrtemis. Com a premi a la seva hospitalitat, l’illa d’Ortígia quedà fixada al fons de l’oceà per quatre columnes i hi brostà una abundant vegetació. Posteriorment, Ortígia es va convertir en la fèrtil Delos. [Torna]

  


  
    [33] Sirenes: Són genis marins, meitat dona, meitat au. Adés passen per ser filles de la musa Melpòmene i del déu riu Aquelous, adés per ser filles d’Aquelous i Estèrope. Libani conta que varen néixer de la sang d’Aquelous quan aquest fou ferit per Hèracles. Les sirenes s’anomenen per primera vegada a L’Odissea. Segons la llegenda més antiga, les sirenes habitaven una illa del Mediterrani i amb la seva música encisaven els navegants que passaven per les seves costes. Quan els vaixells, atrets per les seves melodies, s’acostaven perillosament a la costa rocosa de l’illa i naufragaven, les sirenes devoraven els mariners que imprudentment s’hi havien acostat. Ulisses, advertit per Circe del perill, passà prop de les costes de les sirenes per escoltar llur cant. Aquest, però, fou alhora prudent i curiós: manà als seus mariners que es tapassin les oïdes amb cera dolça, i ell es féu lligar dret de peus i mans al pal més alt del navili per tal de poder sentir la veu de les Sirenes. I donà l’ordre que ningú no el deslligàs, malgrat els seus precs. Quan Ulisses sentí les veus de les sirenes experimentà un desig furiós d’anar cap a elles, però com que els seus companys no les sentien li ho impediren. Hom diu que les Sirenes, atribolades pel seu fracàs, es precipitaren a la mar i moriren ofegades. Tradicionalment, l’illa de les Sirenes se situa enfront de la costa de la Itàlia meridional, concretament enfront de l’illa Sorrento. Posteriorment foren considerades com a divinitats del més enllà, que cantaven per als benaventurats a les Illes Afortunades. [Torna]

  


  
    [34] Odisseu: Odisseu, l’heroi homèric rei d’Ítaca, és la transcripció de la forma grega «Ὀδυσσευζ (Ὀδυσευζ)», corresponent a la llatina «Vlixes» i, menys correctament, «Vlysses», el model que ha prevalgut en les nostres llengües. [Torna]

  


  
    [35] Tetis: Es tracta d’una de les nereides, la més cèlebre de totes, filla de Nereu, el Vell del mar, i de Dòride. Tetis fou criada per Hera. A les llegendes sobre aquesta divinitat marítima apareixen molts d’episodis que expliquen els tendres lligams d’afecte que uneixen Tetis i Hera, l’esposa de Zeus. Alguns mitògrafs conten que Tetis, per no ferir Hera, es negà a consumar l’amor amb Zeus quan aquest li ho proposà. D’altres llegendes diuen que Tetis es casà amb Peleu, de la unió dels quals nasqué l’heroi Aquil·les.


    Tanmateix, amb el nom de «Tetis», Costa sembla referir-se a una altra de les divinitats primordials de les teogonies hel·lèniques. Personifica la fecunditat femenina del mar. Nascuda dels amors d’Urà i Gea, és la més jove de les Titànides. Es casà amb Oceà, un dels seus germans, amb el qual tengué gran nombre de fills que són els rius del món. La morada de Tetis se situa a l’extrem occidental, més enllà del país de les Hespèrides, en la regió on cada cap al tard el Sol acaba el seu itinerari. [Torna]

  


  
    [36] Proteu: Aquest nom apareix a L’Odissea. És un déu del mar que es dedica a pasturar els ramats de foques i altres animals marins de Posidó. Generalment viu en l’illa de Faros, a prop de la desembocadura del Nil. Té el do de la profecia i la virtut de poder adoptar qualsevol forma que desitgi: animal o element com l’aigua o el foc. Es metamorfosa quan vol evadir-se de les preguntes que els mortals li fan per saber el seu destí. En una de les llegendes es conta que Menelau, rei d’Esparta, per consell de la deessa marina Idòtea, filla de Proteu, li consultà el seu futur. I malgrat que Proteu es transformà successivament en lleó, en serpent, en pantera, en porc senglar, en aigua i en arbre, Menelau no el deixà escapar i, vençut, Proteu parlà. [Torna]

  


  
    [37] Bòccoris: Costa i Llobera, en una not a «La deixa del geni grec», explica l’origen del nom «Bòccoris»: «Bòccoris, primitiva colònia d’orientals a Mallorca, fundada pels egipcis en temps de Boken-Rau, segons opinió de P. Fita. És la mateixa població que fou municipi federat a l’època romana (foederatum Bocchoris) segons la cita de Plini. Va estar situada vora l’actual Port de Pollença». Miquel Costa i Llobera, Obra Completes, op. cit., pàg. 437.


    Estava formada probablement per uns quants nuclis de població indígena, disseminats per la Vall de Bócquer i el Pedret de Bócquer. Va ésser una de les poblacions més importants de Mallorca abans de la conquesta romana. Era una ciutat federada amb Roma, per la qual cosa fruïa d’una certa independència, no pagava impostos, però estava obligada a ajudar la metròpoli amb soldats, naus o cereals. [Torna]

  


  
    [38] Keptes: Prové de «keftiu», col·lectivitat esmentada als annals egipcis entre els diversos pobles de la mar, d’origen indoeuropeu, que intentaven envair Egipte vers el 1300 aC. i que potser després ocuparen Creta. [Torna]

  


  
    [39] Ciclops: Els mitògrafs antics distingeixen tres classes de Ciclops: els uranis, fills d’Urà i de Gea (el Cel i la Terra); els Ciclops sicilians, companys de Polifem, que intervenen en L’Odissea; i els Ciclops constructors. Els Ciclops uranis pertanyen a la primera generació divina, la dels Gegants. Tenen un sol ull enmig del front i es caracteritzen per la seva força i habilitat manual. Són tres: Brontes, Estèropes i Arges, els noms dels quals ens recorden els del Tro, el Llamp i el Raig. Són, en les llegendes, els forjadors del raig diví. En la poesia alexandrina, els Ciclops són considerats solament com a genis forjadors de totes les armes dels déus. Per exemple, fabriquen l’arc i les fletxes d’Apol·lo i la seva germana Àrtemis, sota la direcció d’Hefest, el déu forjador. Habiten a les illes Eòliques o a Sicília, on posseeixen una forja subterrània i treballen fent gran renou. A L’Odissea, els Ciclops es consideren com uns éssers salvatges i gegantins, que tenen un sol ull enmig del front i estan dotats d’una força prodigiosa. Viuen en les coves de les costes d’Itàlia, a prop de Nàpols. Es dediquen a criar ovelles. Tenen tendències antropòfagues. No coneixen el vi. [Torna]

  


  
    [40] Camp de l’Asfodel: El poeta de Pollença fa referència a un camp sembrat de plantes liliàcies, l’espècie principal de les quals és l’anomenada Asphodelus albus de fulles llargues i esveltes com una espasa i amb flors semblants a les del lliri. Aquest camp simbolitza els Camps Elisis, lloc de pau on habitaven les ombres dels herois. [Torna]

  


  
    [41] Les Muses: Filles de Zeus i de Mnemòsine (la Memòria), les Muses eren les deesses que inspiraven els cants. En principi, eren tres i posteriorment foren nou. Cadascuna presidia les diferents formes de la poesia: Clio representa la Història; Euterpe, la poesia lírica; Talia, la comèdia; Melpòmene, la tragèdia; Terpsícore, la dansa; Èrato, la poesia eròtica; Polímnia, els himnes; Urània, l’astronomia; i Cal·líope, la poesia èpica. La cort d’aquestes muses era presidida per Apol·lo. Habitaven l’Olimp i entretenien els déus amb els seus cants. [Torna]

  


  
    [42] Dones d’aigua: fan referència a aquelles divinitats conegudes per les Nàiades o Limfes que en la mitologia popular llatina habiten en les fonts. Hom creia que aquestes deesses tenien la capacitat de fer enfollir a tot aquell que les veia.


    El tema de les dones d’aigua és recreat a les rondalles. Així, el trobam a la rondalla «L’amo En Biel Perxanc i la dona d’aigua» (Rondaies mallorquines d’en Jordi d’es Racó, volum V, Palma, Editorial Moll, 1994, pàgs. 79-83). Curiosament Mossèn Alcover deixa constància que aquesta rondalla fou recollida de la gent de Pollença pels seus «amics corals Mn. Miquel Costa i Llobera i Mn. Bernat Cifre (…) que ja ho sentien contar com eren petits» (pàg. 79). Aquest fet constata el coneixement d’aquesta tradició popular des de la infantesa de Costa, la qual el poeta incorpora a la seva poesia seguint els models iniciats pels romàntics i continuats pels modernistes de recuperar la literatura tradicional.


    D’altra banda, aquest tema apareix a la llegenda titulada «La sirena de la mar», en la qual es descriu el retrat de la sirena i sobretot s’adverteix els mariners del perill d’ésser afonats si es deixen seduir per les seves veus. Aquesta llegenda és inclosa a les Rondaies mallorquines d’en Jordi d’es Racó, volum XXIV, Palma, Editorial Moll, 1995, pàgs. 70 i 71. [Torna]

  


  
    [43] Les Fúries: Són dimonis inspirats en les divinitats infernals etrusques, que ocupaven un lloc important en les primitives creences populars romanes. Tant el seu nom com el seu culte s’assimilaren ràpidament a les tres Erínies gregues. Aquestes tenien el cos alat i la cabellera formada per serpents, recorrien el món amb un fuet en una mà i una torxa a l’altra per administrar el càstig dels déus i turmentar els mortals culpables. (Vegeu la nota 70 al poema oda «Als joves»). [Torna]

  


  
    [44] El Parnàs: Era una cadena muntanyosa prop de Delfos, on vivien les Muses, Apol·lo i Dionís. Era el lloc on els músics i els poetes s’inspiraven. D’un dels seus antres sorgia la font de Castàlia. [Torna]

  


  
    [45] Falern: Regió d’Itàlia, una de les principals productores de vi de l’antiga Roma. [Torna]

  


  
    [46] Olimp: Muntanya situada entre Macedònia i Tessàlia, que en l’Antiguitat era l’habitatge dels déus. Zeus s’hi instal·là, formant assemblea amb les grans divinitats. S’hi deliberava sobre el destí dels herois i dels mortals i, algunes vegades, sobre els mateixos déus. [Torna]

  


  
    [47] Fortuna: Divinitat temuda pels romans. Era la deessa de la sort i de l’atzar, que oferia als mortals la riquesa o la pobresa, el poder o l’esclavatge al seu caprici. També presidia els esdeveniments de la vida dels homes. Era representada amb el corn de l’abundància i, amb la cara oculta rere un vel, girava la roda a l’atzar. [Torna]

  


  
    [48] Tant a la primera redacció del maig del 1879, com a la definitiva, del juliol de 1897, apareix el mot «natiu». [Torna]

  


  
    [49] Silenus o Silè: Era fill d’Hermes o de Pan. Va educar el jove Dionís, car tenia fama de savi, filòsof i profeta. Quan es negava a fer ús dels seus talents, era necessari obligar-lo per la força, tal com va fer el rei Mides. Silè era un vell alegre i voluptuós, d’aspecte repulsiu i en estat d’embriaguesa. La seva figura, com la de Dionís, s’associa a la festa i als plaers sensuals. [Torna]

  


  
    [50] Les tres Càrites, anomenades Gràcies pels romans, personificaven la bellesa i l’encant. Els grecs les consideraven filles de Zeus i d’Afrodita, per la qual cosa associaven el culte de la bellesa al de les Càrites. Concentraven sobre la terra tota la claror del sol, reconfortaven el cor dels homes, embellien la seva vida amb moltes alegries. Presidien els plaers de la conversa i, generalment, les bones relacions socials. El seu gènere preferit era la poesia. Per aquest motiu, vivien a l’Olimp amb amistat amb les Muses. [Torna]

  


  
    [51] Ciclops: Vegeu la nota 39 al poema «La deixa del geni grec». [Torna]

  


  
    [52] Musa homèrica: Fa referència a la poesia d’Homer. Homer (Quios s. VIII aC.?): Escriptor grec, suposat autor de La Ilíada i de L’Odissea, i d’obres menors conegudes com a Homer menor (poesia èpica i oral). Hom situa la data de composició de La Ilíada vers el s. VIII aC. abans que L’Odissea, la qual palesa una mentalitat més moderna. El tema de La Ilíada és la lluita dels grecs contra la ciutat de Troia, que va esclatar a causa del rapte d’Helena. Un episodi desenvolupat a partir de la figura de l’heroi Aquil·les. Aquest, inflexible i afavorit pels déus, però mortal, és l’heroi indiscutible i el que dóna la mesura de la grandesa èpica dels grecs. La Ilíada és una obra tancada, que es desenvolupa en un període de temps breu. En canvi, L’Odissea es desenvolupa en un temps llarg i en un espai imprecís, que oscil·la entre la realitat i el mite. Parteix de la tradició oral mediterrània més folklòrica que no pas èpica. L’Odissea narra la tornada d’Ulisses, rei d’Ítaca, des de Troia al seu país. Després de deu anys de voltar errant, troba la seva fortuna devorada per la noblesa d’Ítaca. Descriu la venjança contra els nobles que obligaven Penèlope, la seva esposa, a casar-se amb un d’ells. Atès que Ulisses ha de fer un llarg viatge fins a arribar a casa seva, la mar es converteix en la protagonista d’aquest poema èpic. [Torna]

  


  
    [53] Claror olímpica: La claror de l’Olimp. L’Olimp és una de les muntanyes gregues, situada entre Macedònia i Tessàlia. A partir dels poemes homèrics, l’Olimp és considerat com el gran casal on habiten els déus, especialment Zeus. A poc a poc, aquest palau dels déus es va diferenciant de la muntanya grega per designar la morada celestial, on resideix la divinitat. (Vegeu la nota 46). [Torna]

  


  
    [54] Columnes jòniques: Es refereix a l’ordre arquitectònic grec posterior al dòric i anterior al corinti. La columna jònica sembla més lleugera que la dòrica. Descansa sobre una base formada per una espècie d’anells. El capitell és constituït per dues volutes en forma d’espiral, girades cap avall, i rematades per un àbac o peça que corona el capitell, adornat amb òvuls, ornaments en forma de mig ou amb una punta de sageta a cada costat, i sosté l’arquitrau. [Torna]

  


  
    [55] Lèsbiques: Procedents de Lesbos, illa de Grècia que es troba a la mar Egea. La capital és Mitilene. Separada de Turquia per l’estret de Mitilene, té un relleu pronunciat i costes accidentades. Fou la pàtria de Terpandre, d’Alceu i de Safo. El 1462 caigué en mans dels turcs i no tornà a ser de Grècia fins al 1913. [Torna]

  


  
    [56] Plató: Filosof nascut a Atenes el 428 i mort a la mateixa ciutat el 347 aC. [Torna]

  


  
    [57] Cap de Súnion: Promontori de l’Àtica, penyal rocós que forma una península d’un quilòmetre de llargada, que fou coronat pel temple de Posidó, del qual resten dotze columnes blanquíssimes. [Torna]

  


  
    [58] Àtica: Regió de Grècia, limitada a l’oest per Beòcia i la Megàride, al sud pel golf d’Atenes i al nord pel braç de mar que la separa de l’illa d’Eubea. [Torna]

  


  
    [59] Galatea: Personatge mitològic conegut com a la filla de Nereu i d’una divinitat marina que té un paper important en les llegendes populars de Sicília. És una donzella blanca que vivia en la mar en calma. Fou estimada per Polifem, el ciclop sicilià que tenia un cos monstruós. Però ella no correspongué al seu amor, car estava enamorada del bell Acis, fill de déu Pan (Faune en la tradició llatina) i d’una nimfa. Mentre Galatea descansava amb el cap sobre el pit del seu amant a la vorera de la mar, Polifem els veié. Quan Acis intentà fugir, Polifem li tirà una roca enorme i l’esclafà. Tanmateix, Galatea restaurà Acis a la naturalesa de la seva mare nimfa. I així el convertí en un riu d’aigües clares. [Torna]

  


  
    [60] Odissea: vegeu la nota 52, on s’explica Homer (Musa homèrica). [Torna]

  


  
    [61] Tíria: Natural de Tir una ciutat fenícia sotmesa a l’imperi assiri, que esdevingué el centre comercial dels productes d’orient i de les matèries primeres d’occident. Hi havia dues rutes comercials dels fenicis molt importants: la ruta de caravanes d’Egipte a Àsia Menor i una altra que, des de Mesopotàmia, arribava al Mediterrani. Le ciutats fenícies estaven sotmeses a la inflència d’Egipte, Àsia Menor i Mesopotàmia. Costa i Llobera fe referència a les primeres colonitzacions dels grecs i dels fenicis per les rutes comercials de la Mediterrània. [Torna]

  


  
    [62] Ofir: Hom suposa que és una terra situada prop de l’Índia, a poca distància de la desembocadura del riu Indo, on Salomó anava a cercar or i plata. [Torna]

  


  
    [63] Tarsis o Tartessos (com és anomenada a La Bíblia): És també situada en un lloc imprecís, que hom creu que era al sud de la Península Ibèrica. Comerciaven amb ella els fenicis de la ciutat de Tir. Els hebreus la coneixerien a través dels fenicis i, per això, és esmentada a l’Antic Testament. L’imperi tartessi abraçava des de l’actual Huelva fins a Cartagena i tenia les zones mineres més riques del sud de la Península. Tartessos era un gran centre comercial, especialment de metalls, amb el qual els grecs i els fenicis mantenien relacions d’intercanvi. Es tractava del poble més avançat de la Península Ibèrica, que ja tenia escrits històrics i lleis escrites i unes formes polítiques estatals. Es creu que aquest poble provendria de les migracions de l’Àsia Menor que cap al 1200 aC. arribaria a la Península per via marítima. [Torna]

  


  
    [64] Roger de Llúria: Heroi i polític destacat de la cort catalanoaragonesa del rei Pere II el Gran, fill i successor de Jaume I el Conqueridor. Procedent de Sicília, arribà a terres catalanes amb la seva mare, Bella d’Amichi, essent encara infant. Quan Pere el Gran es casà amb la princesa Constança, filla del rei Manfred de Sicília, aquesta anava acompanyada d’un lluït seguiment cortesà. Entre els personatges que l’acompanyaven hi havia Bella d’Amichi, la nodrissa de Constança, una dama napolitana que havia influït molt en l’educació de l’esposa de Pere el Gran, a la cort del qual estaria sempre unida. Així, doncs, aquesta dama napolitana vingué amb el seu fill, Roger de Llúria, el qual esdevindria no solament un personatge cèlebre de la història, sinó també un polític molt influent en els Estats que integraven la Confederació catalanoaragonesa. Va néixer aproximadament el 1250 a Calàbria, una de les regions del Regne de Nàpols. El seu pare, Roger de Llúria, fou un distingit cortesà del rei Manfred de Sicília, així com un fidel servidor i amic seu fins al punt que sacrificà la pròpia vida en la batalla de Benevento, el 26 de febrer de 1266, en què caigué derrotat el rei de Sicília. Roger de Llúria va créixer a la cort de l’infant Pere i de Constança, al costat de la seva mare. Allí es va educar en la carrera de les armes, ja iniciada des de la infantesa a la cort siciliana del rei Manfred. Els Llúria, mare i fill, foren distingits tant per Jaume I el Conqueridor, com pel seu fill primogènit, Pere II el Gran, la cort dels quals serviren. Roger de Llúria que s’havia educat políticament i bèl·licament a la cort de l’infant, fou armat cavaller pel príncep i esposat amb Margarida Llança el 1273. Roger de Llúria tingué un paper destacat en la revolta sarraïna de València des del 1276 al 1277. Es mantingué al costat del rei Jaume en els primers temps, i del seu fill i successor, després, fins a la total reducció del conflicte. La seva actuació fou molt important en la repoblació i en la consolidació de la pau cristiana en terres valencianes. Posteriorment, fou nomenat procurador general de tot el Regne de València. També participà en un dels fets més singulars de la vida del rei Pere II el Gran, conegut amb el nom de «desafiament de Bordeus». [Torna]

  


  
    [65] Referència al país dels hiperboris, poble mític que vivia a les regions meravelloses situades més enllà dels països del Bòrees, vent del Nord, portador de neu. Els hiperboris no coneixien la nit, vivien en un dia etern i gaudien d’un clima temperat, en la felicitat constant. Aquest poble era de caràcter bondadós i pietós i no temia la mort. Es passava la vida cantant i ballant en els camps i en els boscos sagrats, habitats per cors de nimfes gracioses i perfumades. Els hiperboris estaven consagrats al déu Apol·lo, el qual quan arribava la tardor abandonava Grècia. [Torna]

  


  
    [66] Esfinx: Monstre femení, que tenia la cara de dona i el bust, les urpes i la coa de lleó. A més, tenia unes ales d’au rapaç. Es relaciona amb la llegenda d’Èdip. Aquest monstre fou enviat per Hera contra Tebes, per castigar la ciutat a causa del crim comès per Laios, pare d’Èdip, que havia estimat el fill de Pèlops, Crisip. S’establí en una muntanya situada a l’oest de Tebes, molt a prop de la ciutat, des d’on fustigava el país, devorant els éssers humans que passaven prop seu. I sobretot plantejava als viatgers enigmes que no podien resoldre i aleshores els matava. Només Èdip va saber respondre i el monstre, humiliat, es tirà daltabaix d’una roca i es matà. [Torna]

  


  
    [67] Nirvana búdic: Estat ideal en el budisme, que consisteix en l’alliberament de tot dolor i en l’absència de tot sentit d’individualitat. Fa referència a l’emancipació final de l’ànima per transmigració; alliberament beatífic dels mals d’aquest món, segons certes religions orientals. Etimològicament, prové del sànscrit «nirvana». [Torna]

  


  
    [68] Eumènides o Erínies: Són divinitats violentes, que els romans identificaren amb les Fúries. Nasqueren de les gotes de sang que es vessà en la mutilació d’Urà. Pertanyen a les divinitats més antigues del panteó hel·lènic. Són forces primitives, que no reconeixen l’autoritat dels déus de la generació jove. Són anàlogues a les Parques, que fixaven el destí dels individus i àdhuc Zeus es veia obligat a obeir-les. Es representen com a genis alats. De la cabellera els pengen serpents i en les mans porten fuets i torxes. Quan s’apoderen d’algú, el torturen fins que esdevé foll. Habiten les Tenebres de l’Infern i persegueixen els humans. A partir dels poemes homèrics, la seva funció essencial és venjar el crim. [Torna]

  


  
    [69] Orestes: És un personatge de la mitologia grega, fill d’Agamèmnon i Clitemnestra. El perfil de la llegenda d’aquest personatge apareix fixat ja en els poemes homèrics, en els quals Orestes apareix com un personatge que venja la mort del seu pare. Quan tornà Agamèmnon de la primera expedició troiana que arribà a Misia, regne de Tèlef, fou assassinat per Clitemnestra i pel seu amant Egist. I Orestes escapa de la mort gràcies a la seva germana Electra, que el portà secretament al palau d’Estrofi, a Fòcida. Arribada l’edat de l’adolescència, Orestes rebé d’Apol·lo l’ordre de venjar la mort del seu pare, i matà Egist i Clitemnestra. Però a la tragèdia de Sòfocles és Electra la que demana a Orestes que vengi la mort d’Agamèmnon. Orestes, per realitzar la seva venjança, es fa passar per un viatger procedent de Fòcida, que va a Argos amb la missió d’anunciar la mort d’Orestes i demanar si les seves cendres s’havien de transportar a Argos o si havien de quedar a Cirra. Clitemnestra, alliberada del temor del càstig, alegre, envia a cercar Egist. Quan aquest arriba a palau, cau mort a conseqüència dels cops d’Orestes. Clitemnestra ràpidament es presenta a socórrer els crits d’Egist i es troba amb l’espasa desembeinada del seu fill que l’apunta. La mare implora clemència al fill mostrant-li la sina que el nodrí. Orestes, mogut per la pietat, és a punt de cedir, però finalment la mata per la intervenció de Pílades que li recorda el caràcter sagrat de la venjança. Aviat la follia s’apodera d’Orestes tal com esdevenia amb tots els homicides. A més a més, per l’assassinat de la seva mare fou perseguit per les Erínies des del moment dels funerals de Clitemnestra. [Torna]

  


  
    [70] Fúries: Personatges que en les primitives creences populars de Roma eren considerats com a dimonis del món infernal. Ben aviat s’assimilaren a les Erínies gregues. [Torna]

  


  
    [71] Apol·lo: És un déu, fill de Latona i de Zeus, que pertany a la segona generació dels Olímpics. Quan va néixer, Zeus li regalà una mitra d’or, una lira i un carro portat per cignes, que, al poc temps, Apol·lo conduí fins al país dels hiperboris. Apol·lo tornà a Delfos, on començà la seva carrera: es va distingir per haver mort la serp Pitó, que vivia en una cova de la muntanya del Parnàs, i també va matar amb les seves fletxes els Ciclops que havien forjat el llamp. Se’l coneix per la seva bellesa i per la multitud d’amors que va despertar en nombroses nimfes i deesses. Per als grecs, la lira d’or d’Apol·lo representa la inspiració de la música i de la poesia. I és considerat el tutor de totes les arts. Hom pot dir que simbolitza per als grecs el geni artístic del seu país, l’ideal de joventut, la bellesa i el progrés. [Torna]

  


  
    [72] Amfíon: Era fill de Zeus i d’Antíope i germà bessó de Zetos. Antíope abandonà els bessons dalt d’una muntanya, on foren recollits i nodrits per uns pastors. De qualitats ben diferents, Zetos era un pagès violent que es dedicava a la caça i a les arts manuals, mentre que Amfíon fou de caràcter més suau, rebé la lira d’Hermes i es dedicà a la música. Ambdós germans regnaren sobre Tebes i enrevoltaren la ciutat de muralles: Zetos transportava les pedres sobre la seva espatlla, mentre que Amfíon les atreia amb el so de la seva lira, per la qual cosa fou el preferit dels poetes. [Torna]

  


  
    [73] Teseu: És l’heroi de l’Àtica. El seu nom significa «fundador». Teseu era venerat com a responsable de la creació de la ciutat-estat d’Atenes. Una de les llegendes de Teseu el presenta com l’heroi que va matar el Minotaure (fill de Pasífae i del brau blanc que sorgí de la mar enviat per Posidó) que romania en el Laberint. A la mort d’Androgeu, fill de Minos (Creta), aquest havia exigit com a tribut als atenencs la paga de set joves i set donzelles cada nou anys per alimentar el Minotaure. Quan arribà el tercer any de la paga del tribut, els atenencs protestaren. Teseu reflexionà i s’oferí voluntàriament per ser enviat a Creta. A la seva arribada, Teseu fou reclòs juntament amb els joves en el Laberint, el palau del Minotaure construït per Dèdal. Ariadna, una de les filles de Minos, s’enamorà de Teseu i li donà el fil de la troca que el duria fins al centre del Laberint, amb el qual podria retornar a la sortida sense perdre’s després de matar el Minotaure amb les seves mans nues. Ariadna havia posat com a condició al seu ajut que Teseu, un cop mort el Minotaure, es casaria amb ella. Però a l’arribada a Naxos, Teseu abandonà Ariadna. Aviat Dionís la va consolar. En el ritual local de Dionís, ella era la seva consort. [Torna]

  


  
    [74] Píndar: Era un poeta grec, panhel·lènic. Els seus poemes són arranjats a l’època alexandrina per Aristòfanes d’acord amb la separació per gèneres. Comprenien: Himnes en honor a Apol·lo; Ditirambes que expressen, en contrast amb la serena atmosfera olímpica, l’èxtasi desenfrenat del culte dionisíac. El seu estil es caracteritza per ser greu i solemne. El lèxic, opulent, heretat de la tradició èpica; l’estil, escultòric per davant de qualsevol exigència sintàctica. Els seus poemes són consagrats a celebrar victòries obtingudes. També hi trobam sentències de tipus moral, que exalten el valor decisiu de l’ésser innat i hereditari de cadascú i el menyspreu de les virtuts adquirides amb l’aprenentatge. La poesia de Píndar fou admirada pels romàntics per la seva puresa i majestat, i constitueix un dels cims de la lírica universal, sempre admirada i imitada. [Torna]

  


  
    [75] Salem: És l’antic nom amb què es designava Jerusalem, que es correspon a la segona part d’aquest topònim. Algunes vegades, en La Bíblia apareix en substitució del nom complet de la Ciutat Santa. En hebreu, «salem» significa «pau». [Torna]

  


  
    [76] Melquisedec: Fou el rei de Salem i sacerdot del Déu Altíssim. Tragué pa i vi per beneir Abraham després d’haver abatut Codorlaómor i el rei de Sodoma (Gènesi, 14:17). És la figura del Crist, perquè «és en primer lloc rei de justícia, segons la significació del seu nom, i després encara és rei de Salem, això és rei de pau». Pel fet de no tenir ni pares ni genealogia, s’assimila al Fill de Déu (Epístola als Hebreus, 7:2-3). [Torna]

  


  
    [77] Jebús: Designa el nom de la capital de Palestina, habitada per la tribu dels jebuseus, anterior a la conquesta israelita del rei David. Posteriorment fou anomenada Jerusalem. Potser el nom de Jerusalem prové de la unió d’aquests dos topònims antics: Jebús i Salem. [Torna]

  


  
    [78] Josuè: Josuè, primer cap militar dels israelites, fou el successor de Moisès per conduir el poble d’Israel a la Terra Promesa. Travessà el Jordà amb els descendents d’Abraham per ordre de Déu. Vencé moltes vegades tots els pobles de Canaan i repartí els seus territoris entre les dotze tribus d’Israel. [Torna]

  


  
    [79] Sió: És una petita muntanya, coronada per una ciutadella, que era anomenada «ciutat de David»; ocupava un dels extrems de Jerusalem, situada a la Ciutat Baixa. [Torna]

  


  
    [80] David: A la mort de Saül, fou proclamat rei de tot Israel. Els ancians d’Israel, a Hebron, el varen ungir rei d’Israel, quan tenia trenta anys. David, amb els seus homes, va emprendre la marxa sobre Jerusalem, habitada per l’antiga tribu dels jebuseus. S’apoderà de la fortalesa de Sió, que es convertí en la Ciutat de David, i va aixecar una muralla a tot el seu voltant. Va regnar durant quaranta anys. A Hebron, fou rei de Judà set anys i sis mesos, i durant trenta-tres anys fou rei d’Israel i de Judà a Jerusalem. [Torna]

  


  
    [81] Viuda de Judà: Costa al·ludeix al Cisma d’Israel, que es produí a la mort del rei Salomó. Roboam succeí Salomó. El poble li envià una delegació perquè alleugerís la càrrega d’impostos a què els havia sotmès Salomó. I Roboam els va contestar: «El meu pare us va imposar un jou feixuc; doncs, jo encara hi afegiré. El meu pare us castigava amb fuets; doncs, jo, amb escorpins». El poble es revoltà i només les tribus de Judà i de Benjamí restaren fidels a Roboam. Les altres tribus proclamaren com a rei d’Israel Jeroboam, un dels principals caps del rei Salomó. Així, Israel quedà dividida en dos territoris: al sud quedava el petit regne de Judà, amb Jerusalem per capital i governat per Roboam; i al nord restava el regne d’Israel, dirigit per Jeroboam, la capital del qual fou primer Siquem i, més tard, Samària. I el poble israelita quedava debilitat i sotmès al domini dels seus enemics. Finalment, el regne d’Israel desaparegué amb el rei Oseas, el qual s’alià amb el rei d’Egipte contra els assiris, l’exèrcit poderós dels quals sotmeteren els israelites. [Torna]

  


  
    [82] Nom de les tres valls que enrevolten la ciutat de Jerusalem, excepte per l’extrem nord. [Torna]

  


  
    [83]Visió de pau: Fa referència a l’etimologia del nom Salem, que significa «pau». [Torna]

  


  
    [84] Costa fa menció implícita a les tretze invasions successives que va sofrir la ciutat de Jerusalem al llarg de la història: 1a.) La destrucció completa pels babilonis de Nabucodonosor el 587 aC.; 2a.) la conquesta d’Alexandre el Magne (332 aC.); 3a.) després de la dominació d’Alexandre el Magne, cap a l’any 170 aC., Jerusalem passà a poder del rei de Síria, que aleshores era Antíoc Epifanes; 4a.) el 63 aC. els soldats de Pompeu s’apoderen de Jerusalem; 5a.) el 70 dC., després d’un llarg setge de la ciutat, el Temple fou destruït i Jerusalem fou arrasada per Titus; 6a.) els romans aniquilaren definitivament la ciutat de Jerusalem entre el 132 i el 135 dC. i a partir d’aleshores l’anomenaren «Colònia Aelia Capitolina» en honor de Júpiter Capitolí; 7a.) els perses de Cosroes II la conquisten el 614 dC.; 8a.) els àrabs la dominen el 637 dC.; 9a.) els croats cristians de Godofred de Bouillon la reconquistaren el 1099; 10a.) fins que el sultà Saladino la va prendre als croats el 1187; 11a.) els croats de Frederic II prengueren la ciutat entre el 1229 i el 1240; 12a.) després de 1240 vengué la dominació islàmica sota els califes omeies de Damasc; 13a.) i, finalment, Jerusalem és ocupada pels turcs des del 1516 fins al 1917, en què és presa per les forces francobritàniques. [Torna]

  


  
    [85] De les invasions que sofrí Jerusalem per altres pobles, tres vegades quedà totalment destruïda. La primera fa referència a la destrucció de la ciutat per l’exèrcit de Nabucodonosor el 586 aC. La ciutat i el temple foren reconstruïts pels jueus un cop foren alliberats per l’edicte de Cir II de Pèrsia el 639 aC. La segona destrucció esdevingué el 70 dC. per l’exèrcit romà de Titus, fill de Vespasià, i fou reconstruïda el 130 dC. pel també romà Adrià. La tercera aniquilació sorgí arran de la insurrecció dirigida per Simó bar Kohba l’any 132 dC., que provocà que l’exèrcit romà devastàs definitivament la ciutat de Jerusalem. [Torna]

  


  
    [86] Costa i Llobera al·ludeix a la invasió de l’exèrcit de Sennàquerib, rei d’Assíria, al regne de Judà, quan n’era rei Ezequies. Sennàquerib s’apoderà de les ciutats fortes de Judà. I finalment, quan assetjà Jerusalem, l’Exterminador (l’àngel de Jahvè) va sortir a matar cent vuitanta-cinc mil homes de l’exèrcit assiri mentre dormien en el seu campament. Sennàquerib va aixecar el campament i se’n tornà a Nínive. Un dia, quan adorava el seu déu, els seus fills Adramèlec i Saràsar el van matar amb l’espasa. [Torna]

  


  
    [87] El poeta evoca la profecia de la destrucció del Temple que Jesucrist anuncià als deixebles, la qual és recollida per l’Evangeli de Sant Mateu: «Us asseguro que no en quedarà aquí pedra sobre pedra que no sigui destruïda» (Mateu, 24:2). Aquesta profecia s’ha identificat amb la destrucció que va dur a terme l’exèrcit de Titus l’any 70 dC., en què, del Temple de Salomó, només en quedà el Mur de les Lamentacions. [Torna]

  


  
    [88] Temple: Es tracta del temple que Salomó féu construir per al culte de Déu a Jerusalem, a la muntanya de Moirà, on Jahvè s’aparegué al seu pare David. [Torna]

  


  
    [89] Costa possiblement al·ludeix a la darrera Pasqua que se celebrà al Temple de Salomó just abans de la destrucció per les tropes de Titus. A partir d’aquest moment, la Pasqua jueva ja no es torna celebrar al Temple. D’altra banda, quan esmenta el milió de víctimes que va causar aquesta guerra, possiblement es tracta del recurs literari de la hipèrbole, amb el qual pretén subratllar la multitud de víctimes caigudes. [Torna]

  


  
    [90] En les Obres Completes, aquests versicles apareixen mutilats segurament per error d’impressió: «Gran era estada la pompa feral de la darrera Pasqua, quan caigueres amb un milió de víctimes humanes». [Torna]

  


  
    [91] L’Arca de l’Aliança o Arca del Testimoniatge: Fou una de les prescripcions sobre l’organització del culte que Déu manà a Moisès a la muntanya del Sinaí. L’Arca de l’Aliança era un cofre de fusta d’acàcia, recoberta d’or; la part superior estava adornada per dos àngels amb les ales esteses. Estava situada a la part més petita del Tabernacle, el temple per al culte de Déu, anomenada Sant dels Sants. A través de l’Arca, Déu es comunicava amb Moisès i li manava el que havia de fer amb els israelites. Simbolitza l’aliança que Déu va fer amb el seu poble d’Israel. [Torna]

  


  
    [92] Salm 137, Cant dels exiliats, 5: «Si mai t’oblidava, Jerusalem, / que se’m paralitzi la mà dreta». La Bíblia. Versió dels textos originals i notes pels Monjos de Montserrat, Andorra, Editorial Casal i Vall, 1992, 6a. edició, pàg. 1293. [Torna]

  


  
    [93] Puig de l’Olivar: És una de les muntanyes més altes de Jerusalem situada a l’est de la Ciutat mil·lenària. Limita amb el desert de Judea. Constitueix un mirador des del cim del qual s’observa el puig del Temple (planura Mòria), el torrent de Cedró, una part del qual constitueix la vall del Cedró, coneguda també amb el nom de vall de Josafat. Aquesta separa la ciutat del puig de l’Olivar, que s’eleva a la seva dreta. A la seva esquerra, a l’oest, trobam la vall d’Hinnom o Gehenna, que limitava amb Jerusalem per la banda del sud-oest. [Torna]

  


  
    [94] Puig de l’Escàndol: Costa identifica el nom d’aquest puig amb la muntanya on el rei Salomó va cometre apostasia, es va decantar del culte a Déu i el substituí pels déus dels moabites, ammonites, sidonites i edonites. Així, segons explica La Bíblia, Salomó «va construir un lloc alt per a Camós, l’abominació de Moab, a la muntanya d’enfront de Jerusalem, i per a Melcom, l’abominació dels ammonites». Així, doncs, Salomó ofengué els ulls de Jahvè adorant Astarté, deessa dels sidonis, i Melcom (Reis, 11:7 i 11:33). (La Bíblia, versió dels textos originals i notes pels Monjos de Montserrat, Andorra, Editorial Casal i Vall, 1992). [Torna]

  


  
    [95] Apostasia de Salomó: Vegeu la nota 94 sobre el puig de l’Escàndol. [Torna]

  


  
    [96] Moloc: Antiga divinitat cananea del foc. Aquest nom apareix a La Bíblia relacionat amb el sacrifici d’humans, especialment de nins. El culte a aquest déu del foc passà a Israel en la forma de Milkom, provinent dels ammonites, al qual sacrificaven víctimes humanes a la vall d’Hinnon (Gehenna), prop de Jerusalem. El sacrifici del fill estava relativament estès al segle VII aC., i era realitzat en honor a Jahvè. Però els profetes d’Israel es resistiren a acceptar que aquesta pràctica abominable es relacionàs amb el culte a Jahvè. Per tant, aquests sacrificis foren combatuts pels profetes. D’aquí que una de les lleis que Jahvè manifestà a Moisès fou: «No donaràs els teus fills per fer-los passar a Moloc, per tal de no profanar el nom del teu Déu. Jo sóc Jahvè» (Levític, 18:21). [Torna]

  


  
    [97] Camos: La mitologia l’identifica amb l’ídol dels cananeus, considerat pels moabites i els ammonites com el seu déu nacional, al qual anomenaven «Kemoch». [Torna]

  


  
    [98] Ofel: És una muntanyola a la part oriental de Jerusalem, situada al nord de la ciutat de David, lloc des d’on s’uneix a la plataforma del temple. Era un emplaçament de l’antiga fortalesa dels jebuseus. [Torna]

  


  
    [99] Siloè: Piscina que rebia les aigües de la font de Guijon, a l’extrem sud-oest de l’Ofel, a través d’un canal de 550 metres excavat en la roca durant el regnat d’Ezequies (700 aC.). El canal fou construït per defensar-se de l’exèrcit de Sennàquerib, que tenia la intenció d’atacar Jerusalem. Fou l’escenari on Jesucrist curà un cec de naixement. [Torna]

  


  
    [100] Vall de Gehenna o Hinnon: Costa recull el topònim «Gehenna» com a sinònim d’Infern de l’Evangeli de sant Mateu, quan Jesucrist anunciava els preceptes del Regne de Déu. Podem exemplificar com Jesucrist considera aquesta vall com la vall d’Infern amb paraules seves referides al sisè manament: «I, si la mà dreta t’és ocasió de pecat, talla-te-la i llença-la lluny de tu; et val més de perdre un dels teus membres, que no pas que tot el teu cos vagi a parar a la Gehenna» (Mateu, 5:30). Així, més endavant insisteix en el mateix pensament, quan Jesucrist instrueix els seus deixebles sobre la vida de l’Església: «I, si l’ull t’és ocasió de pecat, treu-te’l i llença’l lluny de tu: més et val d’entrar a la vida amb un sol ull, que no pas de ser tirat amb tots dos ulls a la Gehenna del foc» (Mateu, 18:8-9). Notem com Judes, un dels dotze apòstols condemnat per la traïció que féu a Crist, tenia una finca a la vall de Gehenna, anomenada «l’Agre de la Sang», on se suïcidà. [Torna]

  


  
    [101] La vall de Josafat: El nostre poeta i sacerdot reprèn la paraula del profeta Joel. Jahvè revelà al profeta que faria baixar tots els pagans a la vall de Josafat, on iniciaria el seu judici (La Bíblia, Joel, 4:2). Per aquest motiu, la vall de Josafat ha estat identificada com la vall on se celebrarà el Judici Final. [Torna]

  


  
    [102] Dies irae. Fa referència als dies de la ira de Déu. D’altra banda, Dies irae és el títol d’un cant litúrgic medieval, els primers versos del qual s’inspiren en un text del profeta Sofonies (2:2), que expressa els sentiments de l’ànima davant la reflexió sobre el Judici Final. A la primera meitat del segle XIII fou introduït com a seqüència de la Missa de difunts. El tema ha inspirat diverses composicions musicals, com el Rèquiem de Mozart, la Simfonia fantàstica de Berlioz o la Dansa macabra de Saint-Saëns. [Torna]

  


  
    [103] Mossèn Bartomeu Torres Gost, Mn. Costa i Llobera. Assaig biogràfic, Palma, Biblioteca «Les Illes d’Or», 11-12, 1936, pàgs. 33-34. [Torna]

  


  
    [104] Josep M. Llompart, La literatura moderna a les Balears, Palma, Editorial Moll, 1989, pàg. 82. [Torna]

  


  
    [105] Miquel Costa i Llobera, Obres Completes, op. cit., pàg. 989. [Torna]
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